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The Manuscripts

Codex A. De Cruce et Latrone (CPG 2622; clavis coptica 0395) is a Sahidic 
homily attributed to Theophilus, patriarch of Alexandria between 385-412 
C.E. The best preserved manuscript of this sermon is kept today in the 
Pierpont Morgan Library in New York and is hereby edited for the fi rst 
time. It is the last text in codex M595, consisting of eight leaves (ff. 141ro-
148ro).1 The facsimile is available in the monumental photographic edition 
of the Pierpont Morgan Coptic codices, published by Henri Hyvernat.2 
Although the codex is still in good condition, the gelatin applied on its 
leaves during the restoration séjour in the Vatican laboratories has darkened 
the parchment.3 As the facsimile was published at an early stage of the 
conservation process, it is nowadays more readable than the manuscript 
itself and consequently it was used for the present edition.

Like most of the Coptic documents that belong to the Pierpont Morgan 
collection, M595 comes from the Monastery of the Archangel Michael, 
situated in the Fayyum oasis, near present-day Hamuli.4 It is a codex hom-
iliarium patristicum which comprises liturgical texts for the feast of Easter. 

1 Leo Depuydt, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan Library 1 (Corpus 
of Illuminated Manuscripts 4 = Oriental Series 1; Leuven: Peeters, 1993), 345-350 (= 
no. 170); Henri Hyvernat, A Check List of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan 
Library (New York: privately printed, 1919), 15-16 (= no. 39).

2 Henri Hyvernat, Bybliothecae Pierpont Morgan codices coptici photographice expressi 
43 (Rome: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1922), plates 283-297.

3 The idea to apply gelatin on the manuscript was proposed by Franz Ehrle while the 
Pierpont Morgan Coptic codices were transferred to the Vatican for conservation; see 
Eugène Tisserant, “Notes sur la restauration à la bibliothèque Vaticane des manuscrits 
coptes de la Pierpont Morgan Library,” in Coptic Studies in Honor of Walter Ewing 
Crum (ed. M. Malinine; The Bulletin of the Byzantine Institute 2; Boston: The Byzantine 
Institute, 1950), 219-227.

4 On the circumstances of their discovery and acquisition by the magnate John Pierpont 
Morgan, see e.g. Henri Hyvernat, “The J. P. Morgan Collection of Coptic Manuscripts,” 
Journal of Biblical Literature 31 (1912): 54-57.
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They are pseudonymously ascribed to several Fathers of the Coptic Church, 
and are introduced as discourse, exegesis, homily or catechesis:5

1) Ps.-Cyril of Jerusalem, De Passione 1 (ff. 1ro-27vo) (CPG 3598; clavis 
coptica 0114);6

2) Ps.-Evodius of Rome, De Passione (ff. 28ro-51ro) (clavis coptica 
0149);7

3) Ps.-John Chrysostom, De Resurrectione (ff. 51vo-67vo) (CPG 5150.11; 
clavis coptica 0167);8

4) Ps.-Cyril of Jerusalem, De Passione A (ff. 68ro-79ro) (CPG 3600; clavis 
coptica 0116);9

5 Although the titloi are diverse, the literary style of these documents is quite similar. It 
seems that there is no clear distinction between the various literary genres in the Coptic 
documents, sometimes the same work being entitled differently from one manuscript to 
another, see Paola Buzi, Titoli e autori nella tradizione copta: Studio storico e tipologico 
(Studi di egittologia e di papirologia, Biblioteca 2; Pisa: Giardini, 2005). For a different 
opinion, cf. Caspar D. G. Müller, Die alte koptische Predigt: Versuch eines Überblicks 
(Ph.D. diss., Heidelberg, 1954), 302-305, J. Mark Sheridan, Rufus of Shotep: Homilies 
on the Gospels of Matthew and Luke: Introduction, Text, Translation, Commentary 
(Corpus dei Manoscritti Copti Letterari; Rome: CIM, 1998), 39, and idem, “Rhetorical 
Structure in Coptic Sermons,” in The World of Early Egyptian Christianity: Language, 
Literature, and Social Context: Essays in Honor of David W. Johnson (ed. J. E. Goehring 
and J. A. Timbie; CUA Studies in Early Christianity; Washington: The Catholic University 
of America Press, 2007), (25-48) 28-29.

6 Another copy of this work, still unpublished, is found in Pierpont Morgan codex M594. 
Ps.-Cyril of Jerusalem’s homily is identifi able also in at least four fragmentary manuscripts 
from the ancient library of the White Monastery, see e.g. Hans Förster, “Ich habe dich 
dem Johannes gegeben, den ich liebe: Edition von P. Vindob. K. 2644,” ZAC 7 (2003): 
3-13; on the identifi cation of the fragment published by Förster as Ps.-Cyril of Jerusalem, 
De Passione 1, see Enzo Lucchesi, “Identifi cation de P. Vindob. K. 2644,” Orientalia 76 
(2007): 174-175. Lucchesi has already recognized other fragments of this work, previously 
attributed to a Life of the Virgin, in idem, “D’une vie de Marie à une homélie sur la 
passion,” Analecta Bollandiana 114 (1996): 269-272. See also Alin Suciu, “The Borgian 
Coptic Manuscripts in Naples: Supplementary Identifi cations and Notes to a Recently 
Published Catalogue,” Orientalia Christiana Periodica 77 (2011): (299-325) 314-316 
(about the reconstruction of codex MONB.GD, which contains De Passione 1).

7 Edition: Ps.-Euodius of Rome, De passione et resurrectione (CSCO 524, Scriptores Cop-
tici 43, 79-106 Chapman), English translation by Paul Chapman (CSCO 525, Scriptores 
Coptici 44, 83-114). Another copy, different in some regards, is part of the collection 
of Coptic documents in Turin and was published by Francesco Rossi, “Trascrizione con 
traduzione italiana di un testo copto del Museo Egizio di Torino,” in Memorie della Reale 
Accademia delle Scienze di Torino 2,42 (1892): 107-252; reprinted in idem, I papiri copti 
del Museo Egizio di Torino 2,3 (Torino: Clausen, 1892). The homily of Ps.-Evodius is 
attested as well in at least four other fragmentary codices, but a full directory of the 
fragments has not been published yet.

8 Edition: Ps.-John Chrysostom, De resurrectione et apostolis (CSCO 524, Scriptores Coptici 
43, 56-75 Pleše), English translation by Zlatko Pleše (CSCO 525, Scriptores Coptici 44, 
57-80).

9 Edition: Ps.-Cyril of Jerusalem, De passione A (ed. and trans. A. Campagnano, Ps. Cirillo 
di Gerusalemme: Omelie copte: sulla passione, sulla Croce e sulla Vergine [Testi e Docu-
menti per lo Studio dell’Antichità 66; Milano: Cisalpino-Goliardica, 1980], 24-53).
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5) Ps.-Cyril of Jerusalem, De Passione 2 (ff. 79ro-93vo) (CPG 3599; clavis 
coptica 0115);10

6) Ps.-Cyril of Jerusalem, De Passione B (ff. 93vo-100ro) (CPG 3601; clavis 
coptica 0117);11

7) Ps.-Athanasius of Alexandria, De misericordia Patris: De Passione (ff. 
100vo-108ro) (CPG 2184; clavis coptica 0051);12

8) Ps.-Athanasius of Alexandria, De Lazaro resuscitato: In Iohannem 11,1-
44 (ff. 108ro-118ro) (CPG 2185; clavis coptica 0049);13

9) Ps.-Athanasius of Alexandria, De Pentecoste (ff. 118vo-140vo) (CPG 
2192; clavis coptica 0052);

10) Ps.-Theophilus of Alexandria, De Cruce et Latrone (ff. 141ro-148ro) 
(CPG 2622; clavis coptica 0395).14

The colophon of the manuscript mentions that the transcription was com-
pleted on the 8th of Pharmoute in the year 571 after Diocletian, which 
corresponds to 3 April 855 C.E. According to a cryptogram,15 M595 was 
copied by the deacon Cyril and his son, Kyre. The colophon also says that 

10 Two other Sahidic copies are part of the Pierpont Morgan codices: M596 (ff. 26ro-37ro) 
and M598 (ff. 9ro-21vo). This homily has not been edited in any modern language. It 
was composed for Thomas’ Sunday (the fi rst Sunday after the Resurrection). Fragments 
from the White Monastery are also attested.

11 Edition: Ps.-Cyril of Jerusalem, De passione B (ed. and trans. Campagnano, Omelie copte 
[see note 9], 56-73). 

12 Ed. and trans. in Joseph B. Bernardin, “A Coptic Sermon Attributed to St. Athanasius,” 
Journal of Theological Studies 38 (1937): 113-129. There is a White Monastery fragment 
of this text (Cairo, Coptic Museum no. 9228), which was published (but not identifi ed) 
a long time ago in Henri Munier, Catalogue général des antiquités égyptiennes du Musée 
du Caire 74: Nos. 9201-9304: Manuscrits coptes (Cairo: Institut Français d’Archéologie 
Orientale, 1916), 19-21. Enzo Lucchesi attributed this fragment to Ps.-Athanasius’ hom-
ily De Lazaro resuscitato, although the text belongs in fact to De misericordia Patris, 
see Enzo Lucchesi, “Regards nouveaux sur la literature copte,” in Christianity in Egypt: 
Literary Production and Intellectual Trends in Late Antiquity (ed. P. Buzi and A. Cam-
plani; Studia Ephemeridis Augustinianum 125; Rome: Institutum Patristicum Augustini-
anum, 2011), (369-414) 412; Lucchesi gives the correct parallel of the Cairo fragment 
as Pierpont Morgan M595, ff. 103ro-104ro, which proves that he made just a confusion 
and not a mistake. For the translation and the proper identifi cation of the fragment see 
my site www.alinsuciu.com (“A Fragment from a Homily Attributed to Athanasius of 
Alexandria,” published on November 27, 2011). 

13 Ps.-Athanasius of Alexandria, De Lazaro resuscitato (ed. J. B. Bernardin, “The Resur-
rection of Lazarus,” American Journal of Semitic Languages and Literatures 57 [1940]: 
262-290). This text was meant to be read during Lazarus’ Saturday. For other manuscript 
testimonies of this sermon see Lucchesi, “Regards nouveaux,” (see note 12), 411-413, 
from which should be eliminated, however, the Cairo fragment which I mentioned in 
the preceding note, and added University of Pennsylvania E 16262. Under this inventory 
number three palimpsest fragments are kept, whose scriptio superior has been identifi ed 
by Janet Timbie as belonging to Ps.-Athanasius, De Lazaro resuscitato. These fragments 
have not been announced yet in any scholarly publication, but Robert Kraft is currently 
preparing a catalogue of the Museum manuscripts.

14 Edited and translated in the following pages, 201-225.
15 Arnold van Lantschoot, Les colophons coptes des manuscrits sahidiques (Vol. 1 of Recueil 

des colophons des manuscrits chrétiens d’Égypte; Bibliotèque du Muséon 1; Leuven: 
Istas, 1929), fasc. 1: Textes, no. VIII and IX, and fasc. 2: Notes et tables, 14. Cf. also 
Depuydt, Catalogue (see note 1), 348-349.
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the codex was received by the Monastery of the Archangel Michael ex 
dono from Apa Kosmas and the deacon Thoter.16

The size of the leaves is 342 × 277 mm,17 with two columns of text 
varying between 33 and 36 lines. The scribes have not employed demar-
cation for word divisions, except for a few punctuation marks. The su-
perlineation system does not conform to classic Sahidic orthography. The 
scribes inserted short strokes and dots above certain letters or groups of 
consonants. Like in other Sahidic documents copied in the Fayyum, the 
function of the superlinear strokes is similar to the djinkim of later Bo-
hairic manuscripts.18 Usually, but not systematically, the strokes denote a 
group of consonants or a syllabic vowel, both in the Coptic (e.g. ouo+ein, 
e+bol, qbbio+, e+houn, tayeo+eiy), as well as in the Greek words (e.g. 
e+pitima, e+zeCia, boH+qos).

Codex B. Beside the copy in the Pierpont Morgan collection, the hom-
ily De Cruce et Latrone by Ps.-Theophilus of Alexandria is preserved in a 
papyrus codex kept in the archive of the Egyptian Museum in Turin (call 
number: Museo Egizio di Torino, cat. 63000, cod. 2). The manuscript 
is almost complete, except for the last folio, which has disappeared. It 
contains two works: a Coptic translation of the Acta Pilati (clavis coptica 
0035),19 followed by Ps.-Theophilus’ homily on the Cross and the Thief. 
As with all the other Coptic papyri in Turin, the manuscript belonged 
once to a monastery in Tin.20

In 1861, Tischendorf published in his Anecdota sacra et profana Amedeo 
Peyron’s partial Latin translation of the sermon De Cruce et Latrone, pre-
ceded by a brief introduction.21 More than two decades later, Francesco 

16 On this name, common in the Fayyum oasis, see Anne Boud’hors and Florence Calament, 
“Un ensemble de stèles fayoumiques inédites: à propos de la stèle funéraire de Pantoleos 
de Toutôn,” in Coptic Studies on the Threshold of a New Millennium: Proceedings of 
the Seventh International Congress of Coptic Studies: Leiden, 27 August - 2 September 
2000 (ed. M. Immerzeel et al.; Orientalia Lovaniensia Analecta 133; Leuven: Peeters, 
2004), (447-475) 459.

17 Cf. Depuydt, Catalogue (see note 1), 345.
18 Cf. William H. Worrell, “Bohairic versus Sahidic Pointing,” Bulletin de la Societé d’Ar-

chéologie Copte 4 (1938): 91-95, Hans J. Polotsky, “Une question d’orthographe bohaï-
rique,” Bulletin de la Societé d’Archéologie Copte 12 (1946-1947): 25-35; Hans Quecke, 
Untersuchungen zum koptischen Stundengebet (Publications de l’Institut Orientaliste de 
Louvain 3; Leuven: Peeters, 1970), 359-371. Cf. also Ugo Zanetti, “Le roman de Bakhéos 
sur les trois jeunes saints de Babylone: Fragments coptes sahidiques,” in Philomathesta-
tos: Studies in Greek and Byzantine Texts (ed. B. Janssens et al.; Orientalia Lovaniensia 
Analecta 137; Leuven: Peeters, 2004), (713-747) 724-725; Bentley Layton, “A Sahidic 
Manuscript with Djinkim Points: The Sahidic Coptic Apophthegmata Patrum Aegyptio-
rum,” in Coptica-Gnostica-Manichaica (ed. L. Painchaud and P.-H. Poirier; Bibliothèque 
Copte de Nag Hammadi, Section Études 7; Leuven: Peeters, 2006), 493-517.

19 Edition: Acta Pilati (ed. J. K. Thilo, “Evangelium Nicodemi cum epistolis Pilati,” in idem, 
Codex apocryphus Novi Testamenti 1 [Leipzig: Vogel, 1832], 487-802).

20 On the collection as a whole, cf. Tito Orlandi, “Les papyrus coptes du Musée Égyptien de 
Turin,” Le Muséon 87 (1974): 115-127 and idem, “The Turin Coptic Papyri” (forthcom-
ing). I am grateful to Prof. Orlandi for sharing his article with me before publication.

21 L. F. Konstantin Tischendorf, Anecdota sacra et profana (Leipzig: Fries, 1861), 121-124.
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Rossi fi nally edited the Coptic text.22 Because of the numerous mistakes in 
rendering, editing and translating the text, Robert Atkinson replied with a 
critical article in which he proposed many improvements and ameliorations 
to Rossi’s edition.23 Recently, Norman Russell translated from Italian the 
homily of Ps-Theophilus for a popular Patristic series.24

The famous library of the White Monastery, situated near Sohag in Upper 
Egypt, possessed in its turn at least two copies of De Cruce et Latrone 
(codices C and D below). Unfortunately, they survived only fragmentarily, 
and the vestiges are scattered across several collections.

Codex C. Two folios which are kept in the Bibliothèque Nationale in 
Paris (BNF Copte 1314, ff. 94-95) were announced for the fi rst time in an 
article by Marcel Richard.25 In a paper offered at the Seventh International 
Conference on Patristic Studies, held in Oxford in 1975,26 Tito Orlandi 
codicologically connected these folios to BNF Copte 1313, ff. 40-41. Fi-
nally, Enzo Lucchesi added to this dismembered codex a fi fth leaf (BNF 
Copte 1315, f. 37) from the same work.27 In the current state of research, 
we know the following remains of the codex in question, which might be 
dated to the end of the 10th or the beginning of the 11th century:

Paris, BNF Copte 1313, f. 40 (pages 69-70)
Paris, BNF Copte 1314, f. 94 (pages 71-72)
Paris, BNF Copte 1314, f. 95 (pages 72-73, sc. 73-74)
Paris, BNF Copte 1313, f. 41 (pages 74-75, sc. 75-76)
Paris, BNF Copte 1315, f. 37 (pages 76-77, sc. 77-78)

22 Francesco Rossi, “Trascrizione di un codice Copto del Museo Egizio di Torino,” Memorie 
della Reale Accademia delle Scienze di Torino 2,35 (1883): 64-83 (text), 84-90 (Italian 
translation); reprinted in idem, I papiri copti del Museo Egizio di Torino 1 (Torino: 
Loescher, 1887).

23 Robert Atkinson, “On Professor Rossi’s Publication of South-Coptic Texts,” Proceedings 
of the Royal Irish Academy 3 (1893-1896): (24-99) 36-41.

24 Norman Russell, Theophilus of Alexandria (Early Church Fathers; London: Routledge, 
2007), 63-70.

25 Marcel Richard, “Les écrits de Théophile d’Alexandrie,” Le Muséon 52 (1939): (33-50) 
43. Richard refers in a footnote to Walter E. Crum, Der Papyruscodex saec. VI-VII der 
Phillippsbibliothek in Cheltenham: Koptische theologische Schriften (Schriften der Wis-
senschaftlichen Gesellschaft in Strassburg 18; Strasbourg: Trübner, 1915), xvi (note 7), 
but Crum does not make such an identifi cation in that place. As Richard was not able 
to read Coptic and he could not identify these leaves on his own, I suspect that, after 
all, Crum was the one who told him privately about the existence of the fragments in 
question; Richard, “Les écrits” (see above), 34 (note 7) mentions that he took benefi t 
from the personal help of Crum to write his article.

26 The volume was published only ten years later; see Tito Orlandi, “Theophilus of Al-
exandria in Coptic Literature,” in Studia Patristica: Papers Presented to the Seventh 
International Conference on Patristic Studies, Oxford, 1975 (ed. E. A. Livingstone; TU 
129; Berlin: Akademie Verlag, 1985), (100-104) 102.

27 Enzo Lucchesi, Répertoire des manuscrits coptes (sahidiques) publiés de la Bibliothèque 
Nationale de Paris (Cahiers d’Orientalisme 1; Geneva: Cramer, 1981), 79.
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Codex D. Three other White Monastery fragments of the Ps.-Theophilus 
sermon are traceable to another codex. These fragments are:

Cairo, Coptic Museum no. 2694 (no page numbers, last folio of the 12th
 quire)
Vienna, K 4856 (no page numbers)
Paris, BNF Copte 1318, f. 79 (no page numbers)

Except for Vienna K 4856, which was published without identifi cation by 
Hans Förster,28 the other two fragments are unedited. The paleographical 
data suggests that the manuscript to which they originally belonged was 
manufactured, like the previous one, in the 10th or 11th century.

A concordance of the four testimonies available thus far can be con-
veniently traced in the following synoptic table:

Codex A Codex B Codex C Codex D
f. 141ro Rossi p. 64-65 defi cit defi cit
f. 141vo Rossi p. 65-67 defi cit Cairo 2694
f. 142ro Rossi p. 67-68 Paris 1313, f. 40 Vienna K 4856
f. 142vo Rossi p. 68-69 Paris 1314, f. 94 Paris 1318, f. 79
f. 143ro Rossi p. 69-71 Paris 1314, f. 95 idem
f. 143vo Rossi p. 71-72 idem defi cit
f. 144ro Rossi p. 72-74 Paris 1313, f. 41 defi cit
f. 144vo Rossi p. 74-75 Paris 1315, f. 37 defi cit
f. 145ro Rossi p. 75-76 idem defi cit
f. 145vo Rossi p. 76-77 defi cit defi cit
f. 146ro Rossi p. 77-79 defi cit defi cit
f. 146vo Rossi p. 79-80 defi cit defi cit
f. 147ro Rossi p. 80-81 defi cit defi cit
f. 147vo Rossi p. 81-83 defi cit defi cit
f. 148ro defi cit defi cit defi cit

Finally, a homily On the Apostles and the Thief on the Right is attributed 
to Theophilus of Alexandria in Ethiopic,29 but the text does not corre-
spond to the Sahidic witnesses.30 It is, however, nevertheless important to 
note that our homily is not the only text on the Good Thief ascribed to 
Theophilus of Alexandria.

28 Hans Förster, “Kestês und Dêmas, die beiden Schächer am Kreuz – aus einer koptischen 
Paraphrase der Acta Pilati,” ZAC 11 (2008): 405-420. The fragment has been identifi ed 
by me and Enzo Lucchesi, see Enzo Lucchesi, “Identifi cation de P. Vindob. K 4856: À 
propos de Démas et Kestas,” Orientalia 78 (2009): 421-422.

29 Stefan Strelcyn, Catalogue of Ethiopian Manuscripts in the British Library: Acquired 
Since the Year 1877 (London: British Library, 1978), 170.

30 I owe this information to Dr. Getatchew Haile (St. John’s University), who kindly checked 
for me the microfi lm of the Ethiopic manuscript.
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Authorship

Theophilus, the twenty-third patriarch of Alexandria (385-412 C.E.), is 
commemorated by the Coptic church on the 28th of Babeh (October 15).31 
His polemic against John Chrysostom during the fi rst Origenist crisis, 
which ultimately led to the exile and death of the latter, does not seem to 
have left signifi cant traces in Coptic literature. An imaginary reconciliation 
between the two saints was operated later, as indicated by a text attributed 
to Cyril of Alexandria, the nephew of Theophilus and his immediate suc-
cessor on the patriarchal see. Thus, according to Ps.-Cyril of Alexandria’s 
De hora mortis (CPG 5275; clavis coptica 0097), Theophilus has repented 
on his deathbed for the excommunication of John Chrysostom, after he 
had a vision in which Epiphanius of Salamina appeared holding Golden 
Mouth’s hand.32

However, even if Theophilus is indicated as the author of the sermon on 
the Cross and the Thief, there are arguments that the text was composed 
in Coptic, by an anonymous author who used the name of the Alexan-
drian patriarch in order to gain prestige for his writing and to praise the 
memory of this highly esteemed personage.

The Coptic provenance of De Cruce et Latrone is suggested by the fact 
that, throughout, the quotations from the Bible follow the same rendering 
of words as in the Sahidic version. For example, in one place the homilist 
records the name of the rich man from the Gospel of Luke 16:19-31 as 
“Nineve”:

Verily in that hour he will make the earth to open its mouth and swallow 
them in the abyss (c£oj) and make them go down to the place of their brother 
Nineve and also (½) of their other brothers who have been swallowed when 
the earth opened its mouth: Dathan and Abiram and the sons of Korah, the 
ones who rose up against Moses in the desert (œrhmoj).33

31 The Coptic liturgical calendar dedicates him a notice: René Basset, Le Synaxaire arabe 
jacobite (rédaction copte) 1: Mois de tout et de Babeh (PO 1,3; Paris: Firmin-Didot, 
1904), 345-347 [131]-[133]. See also the section concerning Theophilus in Basil Evetts, 
Severus of Al’Ashmunein: History of the Patriarchs of the Coptic Church of Alexandria 2: 
Peter I to Benjamin I, 661 (PO 1,4; Paris: Firmin-Didot, 1907), 425-430 [161]-[166].

32 Ps-Cyrill of Alexandria, De hora mortis (ed. É. Amélineau, Monuments pour servir à 
l’histoire de l’Égypte chrétienne aux IVe et Ve siècles 1 [Mémoires Publiés par les Mem-
bres de la Mission Archéologique Française au Caire, Ministère de l’Instruction Publique 
et des Beaux-Arts 4,1; Paris: Leroux, 1888], 188-190). Similar hagiographic passages, 
in which Theophilus and John Chrysostom are reconciled, occur as well in some other 
authors, see Socrates, Historia Ecclesiastica 7,7 (GCS N.F. 1 352,21-353,8 Hansen); 
John Damascene, De imaginibus oratio 3 (PG 94:1409); George Kedrenos, Compendium 
Historiarum (PG 121:625); Nikephoros Kallistos, Historia Ecclesiastica 13,4; 14,28, 
quoted in Pierre Évieux and W. H. Burns, Cyrille d’Alexandrie: Lettres festales 1-6 (SC 
372; Paris: Cerf, 1991), 27, 68. 

33 M595, ff. 144vo,61-145ro,9.
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As already pointed out a long time ago by Louis-Théophile Lefort, it 
is the Sahidic version of the New Testament that calls the rich man from 
the parable of Lazarus “Nineve”:34 ourwme de r+rm+mao epefran 
pe nineuH.35 In Greek, only the Bodmer Papyrus XIV (P75) reads some-
thing similar: ¥nqrwpoj dš tij Ãn ploÚsioj ÑnÒmati Neuhj.36 Even though 
Neves has been connected by some scholars37 with Nineve of the Sahidic 
version, the latter form of the name had an illustrious tradition only in 
Coptic homilies.38

Ps.-Theophilus and the Patristic Tradition

The language of the homily is impregnated with Biblical references, which 
betray an author well-familiarized with the Christian scriptures. However, 
beside a good knowledge of the Bible, the author of the sermon De Cruce 
et Latrone shows awareness of certain Patristic literary topoi.

34 Louis T. Lefort, “Le nom du mauvais riche (Lc 16.19) et la tradition copte,” ZNW 37 
(1939): 65-72.

35 Hans Quecke, Das Lukasevangelium saïdisch: Text der Handschrift PPalau Rib. Inv.-Nr. 
181, mit den Varianten der Handschrift M 569 (Papyrologica Castroctaviana 6; Barcelona: 
Papyrologica Castroctaviana, 1977), 220.

36 Victor Martin and Rodolphe Kasser, Papyrus Bodmer XIV: Évangile de Luc chap. 3-24 
(Vol. 1 of Papyrus Bodmer XIV-XV: Évangiles de Luc et Jean; Cologne: Bibliotheca 
Bodmeriana, 1961), 119. See also page 26, where it is stated that “La différence entre 
les deux noms propres” (i.e. Neves and Nineve) “peut provenir d’haplographie ou de 
dittographie.”

37 See e.g. Henry J. Cadbury, “A Proper Name for Dives: Lexical Notes on Luke-Acts VI,” 
Journal of Biblical Literature 81 (1962): 399-402, idem, “The Name for Dives,” Journal 
of Biblical Literature 84 (1965): 73, Joseph A. Fitzmyer, “Papyrus Bodmer XIV: Some 
Features of Our Oldest Text of Luke,” Catholic Biblical Quarterly 24 (1962): 170-179, 
Kendrick Grobel, “…Whose Name was Neves,” New Testament Studies 10 (1964): 
373-382, James R. Royse, Scribal Habits in Early Greek New Testament Papyri (New 
Testament Tools, Studies and Documents 36; Leiden: Brill, 2008), 687-690.

38 To the list found in Lefort, “Mauvais riche” (see note 34), 68 one could add Ps.-
Chrysostom, De quattuor creaturis incorporeis 67 (CSCO 524, Scriptores Coptici 43, 
45 Wansink; English translation by idem, CSCO 525, Scriptores Coptici 44, 46), and 
Ps.-Shenoute, De moribus Christianis 36 (CSCO 206, Scriptores coptici 29, 54 Kuhn; 
English translation by idem, CSCO 207, Scriptores coptici 30, 50). On the occurrence 
of the name of the rich man in this sermon see also Enzo Lucchesi, “Un nouveau témoin 
copte du Sermon sur la conduite chrétienne du Pseudo-Chenouté,” Orientalia Christiana 
Periodica 66 (2000): (419-422) 421. Two acephalous manuscripts, mentioned by Lefort 
as containing Nineve’s name, can be now attributed to the works of Shenoute. Thus, 
Paris BN 1314, f. 154 belongs to codex MONB.ZM, whereas Vienna K 9295 was part 
of codex MONB.DU. The text of the Vienna leaf is paralleled in another codex kept in 
the French Institute in Cairo. The Coptic text of the Cairo manuscript was published 
by Émile Chassinat, La quatrième livre des entretiens et épîtres de Shenouti (Mémoires 
de l’Institut Français d’Archéologie Orientale 23; Cairo: Institut Français d’Archéologie 
Orientale, 1911), 153-209, esp. 158; translated into English by David Brakke, “Shenute: 
On Cleaving to Profi table Things,” Orientalia Lovaniensia Periodica 20 (1989): (115-
141) 121-122 (and note 16).
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The Sabek-Cross

One interesting example is the typological interpretation of the Sabek tree 
from the book of Genesis, as the Cross of Christ:

Summon with me the God-lover, the Logos (lÒgoj)-lover and the one who is 
with the angels (¥ggeloj), this being Abraham, God’s friend. Let him come 
and teach us concerning the type (tÚpoj) of this tree, Sabek, that has caught 
the ram in it. For (g£r) the interpretation (˜rmhne…a) of Sabek is “the resting 
place of the Savior,” this being the wood of the Cross (staurÒj) on which the 
lamb of God has mounted in a great splendor (lamprÒj) in order to fulfi ll 
the oikonomia (o„konom…a) full of salvation. He reposed on it like a man 
that has come from the fi eld where he worked, he threw himself upon the 
bed and rested from his toil. This is how the Savior (swt»r) has proceeded 
when he rested on his bed, this being the Cross (staurÒj) of truth.39

The main Biblical passage alluded to in this place is Gen 22:13, which 
says, according to the LXX version, that the ram sacrifi ced by Abraham 
in place of Isaac has caught his horns in a “Sabek” plant:

kaˆ ¢nablšyaj Abraam to‹j Ñfqalmo‹j aÙtoà e"den, kaˆ „doÝ kriÕj eŒj katecÒmenoj 
™n futù sabek tîn ker£twn: kaˆ ™poreÚqh Abraam kaˆ œlaben tÕn kriÕn kaˆ 
¢n»negken aÙtÕn e„j Ðlok£rpwsin ¢ntˆ Isaak toà uƒoà aÙtoà.

According to the early Christian typological exegesis, there is a corre-
spondence between certain fi gures and episodes of the Hebrew scriptures 
and those of the New Testament. One of the characters which prefi gured 
Jesus was Isaac, whose binding and sacrifi ce, even if unfulfi lled, were 
interpreted by some Patristic authors as representations of Christ’s death 
on the Cross.40 Interestingly enough, it was not only Isaac that announced 
in a symbolic way the Passion of Christ, but also the ram which appeared 
miraculously to Abraham and spared the life of his son. In this peculiar 
exegesis, futÒn would represent the wood on which Jesus will be crucifi ed, 
while sabšk is the name of the Cross. If Christ is known as the lamb, he 
can also be represented by a ram, which, being caught by his horns on 
the Sabek tree with the forelegs remote and stretched, reminds one of the 
Savior suspended on the Cross.

In his Adversus Iudaeos (CPL 33), Tertullian thought that he had found 
in Gen 22:13 a reference to the crown of thorns that Jesus wore:

39 M595, ff. 145ro,34-146vo,3.
40 The seminal study on this topic remains that of Jean Daniélou, “La typologie du sacrifi ce 

d’Isaac,” in idem, ‘Sacramentum futuri’: Études sur les origines de la typologie biblique 
(Études de Théologie Historique; Paris: Beauchesne, 1950), 97-111; for an extensive 
list of the occurrences of this literary topos in Patristic literature cf. Isabel Speyart van 
Woerden, “The Iconography of the Sacrifi ce of Abraham,” VigChr 15 (1961): (214-255) 
251-253.
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Sed quoniam haec fuerant sacramenta quae temporibus Christi perfi cienda 
servabantur, et Isaac cum ligno servatus est ariete oblato in vepre cornibus 
haerente et Christus suis temporibus lignum humeris suis portavit inhaerens 
cornibus crucis corona spinea capiti eius circumdata.41

A well-known passage, misattributed for a long time to Melito of Sardes 
but which belongs in fact to Eusebius of Emesa, is paradigmatic for the 
early Christian understanding of Gen 22:13 as a testimonium concerning 
Jesus’ sacrifi cial death:

TÕ KatecÒmenoj tîn ker£twn, Ð SÚroj kaˆ Ð `Ebra‹oj “krem£menÒj” fhsin 
<. . .> æj safšsteron tupoànta tÕn staurÒn. 'All¦ kaˆ tÕ kriÕj toàto ¢kribo‹: 
oÙ g¦r e"pen ¢mnÒj, nšoj æj Ð 'Isa£k, ¢ll¦ kriÒj, æj Ð kÚrioj tšleioj. “ Wsper 
d{ futÕn sabšk, toutšstin “¢fšsewj”, ™k£lesen tÕn ¤gion staurÒn, oÛtw 
kaˆ Ð 'Iezeki»l, ™n tù tšlei, Ûdwr ¢fšsewj ™k£lesen tÕ ™ktupoàn tÕ ¤gion 
b£ptisma. DÚo oân ™sti t¦ ¥fesin ¡martiîn carizÒmena: p£qoj di¦ CristÕn 
kaˆ b£ptisma.42

From the 4th century onwards, the typological interpretation of the Sa-
bek tree became a stereotype or a school tradition transmitted from one 
author to another. One can fi nd it, for example, in the pseudo-Athanasian 
Quaestiones in scripturam sacram (CPG 2260), which similarly says that 
FutÕn Sab{k Ð t…miÒj ™sti staurÒj.43 In the Vita Pachomii Graeca Prima 
(BHG 1396), it is stated that Pachomius used to interpret the scriptures 
for the monks. One diffi cult passage was Gen 22:13, in which Pachomius 
saw a reference to the Cross:

Perˆ d{ toà stauroà, Ð kriÕj Ð katecÒmenoj tîn ker£twn ™n futù sab{k 
xÚlJ Ônti kaˆ e„j Ðlok£rpwsin ¢nenecqeˆj ¢ntˆ 'Isa£k, ƒkanîj m£lista 'Abra¦m 
lšgontoj perˆ aÙtoà Óti: “  ” Wfqh KÚrioj ™n tù Ôfei,” shma…nwn tÕn staurÕn 
toà monogenoàj uƒoà toà Qeoà.44

41 Tertullian, Adversus Iudaeos 13,21 (FC 75, 288 Hauses). Tertullian’s metaphor is discussed 
by Daniélou, Sacramentum futuri (see note 40), 108, who gives also the reference to a 
similar theme in Augustine, De Civitate Dei 16,38 (CChr.SL 48, 543,1-545,71 Dombart/
Kalb). 

42 The text is taken from the Greek Catena in Genesim 1277 (ed. F. Petit, La Chaîne sur 
la Genèse: Édition integrale 3: Chapitres 12 à 28 [Traditio Exegetica Graeca 3; Leuven: 
Peeters, 1995], 236). The riddle of the authorship of the fragment was partially solved by 
Giovanni Mercati, “A quale tempo risale ‘il Siro’ dei commentatori greci della Bibbia,” 
Biblica 26 (1945): 1-11, and fi nally illuminated by R. Bas ter Haar Romeny, “ ‘Quis sit 
Ð SÚroj’ Revisited,” in Origen’s Hexapla and Fragments (ed. A. G. Salvesen; Texte und 
Studien zum Antiken Judentum 58; Tübingen: Mohr Siebeck, 1998), 360-398. Cf. also 
idem, A Syrian in Greek Dress: The Use of Greek, Hebrew, and Syriac Biblical Texts 
in Eusebius of Emesa’s Commentary on Genesis (Traditio Exegetica Graeca 6; Leuven: 
Peeters, 1997), 326-331.

43 Ps.-Athanasius, Quaestiones in scripturam sacram, Interpretationes in Vetus Testamentum 
66 (PG 28:740c).

44 Vita Pachomii Graeca Prima 56 (ed. F. Halkin, Sancti Pachomii Vitae Graecae [Sub-
sidia Hagiographica 19; Bruxelles: Société des Bollandistes, 1932], 38,16-20). A French 
translation is available in André J. Festugière, La première vie grecque de Saint Pachôme 
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A similar interpretation of Gen 22:13 appears as well in certain Coptic 
sources. In an anonymous Life of John Chrysostom (clavis coptica 0632), 
preserved in Sahidic and Ethiopic,45 God addresses Abraham with the 
words: “Behold, a lamb (esoou) which is not born (atmise) from a 
mother, is caught in a Sabek tree.”46 A few lines later, the author under-
lines the supernatural condition of this lamb, which is “unborn” (atmi-
se) and bigger than any other lamb.47 The “unborn lamb” is not only a 
Christological title, but, at the same time, reminds of a debate concerning 
the ontological status of the ram caught in the Sabek tree: was it part 
of Abraham’s fl ock and transferred later on the mountain by God to be 
sacrifi ced or did it perhaps appear miraculously in that very moment, as 
the Life of Chrysostom seems to suggest?48

Amphilochius of Iconium’s sermon On Abraham (CPG 3240; clavis 
coptica 0016), whose Greek original is lost but which survived in a Bo-
hairic translation,49 contains in its turn most of the clichés usually applied 
by early Christian authors to Gen 22:13:

(vol. 4,2 of Les moines d’Orient; Paris: Cerf, 1965), 189; for English, see Apostolos N. 
Athanassakis, trans., Birger A. Pearson, ed., The Life of Pachomius: Vita Prima Graeca 
(Texts and Translations 7; Missoula: Scholars Press, 1975), 84-85. 

45 The fragment that contains the reference to Gen 22:13 was published by Noël Giron, 
Légendes coptes: Fragments inédits (Paris: Geuthner, 1907), 25-29; see also his comments 
on the Sabek tree, on pages 10-11. The text was reedited, translated into German and 
supplemented with other folios by Oskar von Lemm, Kleine Koptische Studien 1-58 
(Subsidia Byzantina 10; Leipzig: Zentralantiquariat der DDR, 1972), 483-516. Tito 
Orlandi identifi ed additional material belonging to this vita, editing the whole in Vita 
Joannis Chrysostomi (ed. A. Campagnano, A. Maresca and T. Orlandi, Quattro omelie 
copte: Vita di Giovanni Crisostomo, Encomi di 24 Vegliardi [ps. Proclo e anonimo], 
encomio di Michele Arcangelo di Eustazio di Tracia [Testi e Documenti per lo Studio 
dell’Antichità 60; Milano: Cisalpino-Goliardica, 1977], 11-44). Review of the dossier by 
Paul Devos, “De Jean Chrysostome à Jean de Lycopolis: Chrysostome et Chalkèdôn,” 
Analecta Bollandiana 96 (1978): 389-403. Delio V. Proverbio, “Chrysostomus adversus 
Chalkedon: Note supplémentaire sur le codex FB du Monastère Blanc à la lumière du 
manuscrit éthiopien Comboniano H3,” Orientalia 63 (1994): 57-67, announced the ex-
istence of an Ethiopic translation based on a lost, or not yet identifi ed, Arabic version.

46 Vita Joannis Chrysostomi (28 C./M./O.).
47 Vita Joannis Chrysostomi (28 C./M./O.).
48 In the 9th century, the Syriac author Isho‘dad of Merv offered a good survey of the 

ancient opinions on this problem: Isho’dad of Merv, In Genesim (CSCO 156, Scriptores 
Syri 75, 189 van den Eynde).

49 This sermon is preserved in a single manuscript from Saint Macarius Monastery: Vat. 
Copt. 61, ff. 194ro-209vo (10th century); description in Adolphe Hebbelynck, “Inventaire 
sommaire des manuscrits coptes de la Bibliothèque Vaticane,” in Miscellanea Francesco 
Ehrle: Scritti di storia e paleografi a 5: Biblioteca ed archivio Vaticano: Biblioteche 
diverse (Studi e Testi 41; Rome: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1924), (35-82) 44, 
and Adolphe Hebbelynck and Arnold van Lantschoot, Codices coptici Vaticani (vol. 
1 of Codices coptici Vaticani Barberiniani Borgiani Rossiani; Bibliothecae Apostolicae 
Vaticanae codices manu scripti recensiti; Rome: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1937), 
428-429. A German translation made by Adolf Jacoby is available in Gerhard Ficker, 
Amphilochiana 1 (Leipzig: Barth, 1906), 286-306. The Bohairic text of Amphilochius 
of Iconium, Oratio de Abraham patriarcha was edited for the fi rst time by Lucas van 
Rompay in Cornelis Datema, Amphilochii Iconiensis Opera: Orationes, pluraque alia 
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(f. 198vo) at once, he (i.e. Abraham) looked behind him, as the scripture says, 
(and) he saw a sheep (eswou), which was caught by its horns (euamahi 
m+mof Jenneftap) . . . Unintentionally the just man gave a look with 
his eyes and he saw a sheep that the Lord has sent, a sheep which was not 
lost, nor grazing, as it is written, but ensnared by its horns on the Sabek 
tree (piyyHn je sabek).50

(f. 199vo) When the just man saw the sheep, held back by its horns, he 
thought at the hands of the Lord, (and) he said: “Hands that are stretched 
are to be bound on the Cross in the way of this sheep on this Sabek tree.” 
For the interpretation (ouohem) of “Sabek” is: the remission (pCw ebol), 
and (as for) the Cross, its interpretation is: the remission of the race of men 
(pCw ebol m+pgenos n+nirwmi).51

It is quite likely that, in the second passage quoted from Amphilochius’ 
sermon, the Coptic translator translated the Greek ¥fesij by Cw ebol, 
“remission.” The same interpretation of the word “Sabek” occurs in a 
late Coptic manuscript (dated 1393 C.E.) which was edited by Adolph 
Hebbelynck under the title “Les mystères des lettres grecques.”52 In the 
second part of this work, the author offers a mystical explanation of the 
last eight letters of the Greek alphabet, which would form the “mystery 
of Christ and the Church.” Commenting upon the hidden meaning of the 
letter tau, he states that “in its turn, the ram which Abraham sacrifi ced, 
being entangled by its horns in the tree called Sabek, is another fi gure 
(tÚpoj) of the Cross of Christ. For we interpret (™rmhneÚsqai) ‘Sabek’ as 
‘the remission’ and ‘the truth’ (pkw ebol mn+tme).”53

quae supersunt, nonnulla etiam spuria (CChr.SG 3; Turnhout: Brepols, 1978), 271-307, 
who joined to it an English translation.

50 Amphilochius of Iconium, Oratio de Abraham Patriarcha (298-299 v. R. with a transla-
tion by idem).

51 Amphilochius of Iconium, Oratio de Abraham Patriarcha (302-303 v. R. with a transla-
tion by idem). 

52 Mysterium sive Thesaurus litterarum graecarum (ed. A. Hebbelynck, “Les mystères 
des lettres grecques d’après un manuscrit copte-arabe de la Bibliothèque Bodléienne 
d’Oxford,” Le Muséon 19 [1900]: 5-36, 105-136, 269-300; Le Muséon 20 [1901]: 
5-33, 369-414; reprinted in a single volume as idem, Les mystères des lettres grecques 
d’après un manuscrit copte-arabe de la bibliothèque Bodléienne d’Oxfort: texte copte, 
traduction, notes [Leuven: Istas, 1902]). Hebbelynck presented the manuscript in idem, 
“Une page d’un manuscrit copte intitulé ‘Les mystères des lettres grecques’ (description 
cosmologique),” in Mélanges Charles de Harlez (Leiden: Brill, 1896), 127-132; see also 
Émile Galtier, “Sur les mystères des lettres grecques,” Bulletin de l’Institut français 
d’archéologie orientale 2 (1902): 139-162. The original Greek version of this curious 
text has been published recently by Cordula Bandt, Der Traktat “Vom Mysterium der 
Buchstaben”: kritischer Text mit Einführung, Übersetzung und Anmerkungen (TU 162; 
Berlin: de Gruyter, 2007), where the Coptic version is partly reedited; cf. also Jean Rey-
nard, “Le Mystère des lettres grecques: Un inédit à paraître aux Sources Chrétiennes,” in 
Studia Patristica: Papers presented at the Fifteenth International Conference on Patristic 
Studies held in Oxford 2007 (ed. J. R. Baun et al.; Leuven: Peeters, 2010), 277-282. 
Hereafter I shall quote from the edition of the Sahidic text published by Hebbelynck in 
Le Muséon.

53 Mysterium sive Thesaurus litterarum graecarum (Le Muséon 20, 11 H.).
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The translation of “Sabek” as “remission” is widespread. Thus, the 
Greek Catenae in Genesim link together several related passages taken 
from Patristic authors.54 Besides the occurrences available in the catenae, 
many other instances can be quoted. For example, Alexander of Cyprus 
relates in his Inventio Crucis (CPG 7398) to Sab{k, Ó ˜rmhneÚetai ¥fesij.55 
Severus of Antioch employs the same meaning in the 41st cathedral homily: 
“the plant of Sabek is the holy Cross, because it is the wood of remission 
and of forgiveness.”56

However, this is not what we fi nd in Ps.-Theophilus’ De Cruce et La-
trone, because its author interprets the word “Sabek” as “the resting-place 
of the Savior.”57 This meaning is based (from that author’s perspective) 
on a symbolical understanding of the Cross, which is seen as Christ’s 
resting-place:

He (i.e. Christ) reposed on it (i.e. on the Cross) like a man that has come 
from the fi eld where he worked, he threw himself upon the bed and rested 
from his toil. This is how the Savior (swt»r) has done when he rested on 
his bed, this being the Cross (staurÒj) of truth.58

Although the interpretation of Sabek as “the resting-place of the Savior” 
does not seem to be recorded elsewhere, the image of the Christ resting 
himself on the Cross is known from other Coptic sources. One can fi nd 
it, for example, in Ps.-Cyril of Jerusalem’s homily In Crucem (CPG 3602; 
clavis coptica 0120):

The holy and glorious wood that becomes the dwelling-place of God (pma 
n+ouwh m+pnoute). The wood of the holy Cross that becomes the resting-
place of God (pma n+mton m+pnoute) in the humiliation that he suffered 
for us. The wood of the Cross which becomes the resting-place of God 
(pma n+mton m+pnoute) by the fact that he bends his head on it and 
gives his spirit.59

54 Catenae in Genesim 1270-1278 (ad Gen 22:13) (231-237 P.); Catena Sinaitica G186-
G189 (ad Gen 22:13) (CChr.SG 2 179-184 Petit). Cf. also Haar Romeny, A Syrian in 
Greek Dress (see note 42), 326-331.

55 Alexander of Cyprus, Inventio Crucis (PG 87,3:4024c). The Greek text was republished 
with an Italian translation by Pio Carmelo Pennacchini, Discorso storico dell’Invenzione 
della Croce del monaco Alessandro (Grottaferrata: Tipografi a Italo-Orientale ‘S. Nilo’, 
1913), 15.

56 Severus of Antioch, Homiliae cathedrales 41 (PO 36, 26 Brière/Graffi n). The Catenae 
in Genesim 1276 (235 P.) contain the same passage in Greek.

57 The reading of M595, pma nm+ton m+pefswte, “the resting-place of his salvation” 
does not make sense in this context. The Turin copy of the sermon has pma nm+ton 
m+prefswte, “the resting-place of the Savior,” which must be the correct reading.

58 M595, ff. 145ro,57-145vo,3. 
59 Ps.-Cyrill of Jerusalem, In Crucem 20 (ed. Campagnano, Omelie copte [see note 9], 

90,2-5). Ps.-Cyril of Jerusalem’s homily on the Cross is preserved in several Sahidic 
manuscripts as well as in Arabic, see Enzo Lucchesi, “L’homélie copte de Cyrille de 
Jérusalem en l’honneur de la Sainte Croix: Nouveaux apports,” Analecta Bollandiana 
98 (1980): 83-84, Alin Suciu, “Borgian Coptic Manuscripts” (see note 6), 314-316.
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Similarly, in an anonymous Coptic hymn, Christ sings to the Cross and 
calls it “my resting-place from the beginning, I came on the earth (and) 
I carried you.”60

The Anaphora of the Cross

Ps.-Theophilus’ De Cruce et Latrone incorporates several anaphoras. One 
of them (M595, ff. 146vo,8-147ro,40) comprises an extensive Laus Cru-
cis, which is an assembly of epithets and appellations for the Cross. The 
catalogue of qualities and virtues of the Cross must be connected with a 
similar composition from Ps.-Chrysostom’s In venerabilem crucem sermo 
(CPG 4525).61 This text had a wide diffusion, as testifi ed by the numer-
ous translations preserved in Latin,62 Syriac,63 Old Nubian,64 Arabic,65 
Ethiopic,66 Slavonic,67 and Armenian.68

60 Hermann Junker, Koptische Poesie des 10. Jahrhunderts 2: Text und Übersetzung (Berlin: 
Karl Curtius Verlag, 1911), 174.

61 Ps.-Chrysostom, In venerabilem crucem sermo (PG 50:815-820).
62 André Wilmart, “La collection des 38 homélies latines de Saint Jean Chrysostome,” JThS 

19 (1918): (305-327) 315; Berthold Altaner, “Beiträge zur Geschichte der altlateinischen 
Übersetzungen von Väterschriften,” Historisches Jahrbuch 61 (1941): 208-226.

63 Gerald M. Browne, “Ps.-Chrysostom, In venerabilem crucem sermo: The Syriac Version,” 
Le Muséon 99 (1986): 39-59; idem, “Ps.-Chrysostom, In venerabilem crucem sermo: The 
Greek Vorlage of the Syriac Version,” Le Muséon 103 (1990): 125-139.

64 Gerald M. Browne, Chrysostomus Nubianus: An Old Nubian Version of Ps.-Chrysostom, 
In venerabilem crucem sermo (Papyrologica Castroctaviana 10; Roma: Papyrologica Cas-
troctaviana, 1984). The pseudo-Chrysostomic litany of the Cross is attached at the end 
of a revelation discourse of Jesus, known as the Stauros-Text, in another Old Nubian 
codex, see Francis L. Griffi th, The Nubian Texts of the Christian Period (Abhandlungen 
der Preußischen Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse 1913,8; 
Berlin: Verlag der Königlich Akademie der Wissenschaften, 1913), 41-53, and Gerald M. 
Browne, “Griffi th’s Stauros-Text,” Studia Papyrologica 22 (1983): 75-119. The revelation 
discourse that opens the Old Nubian Stauros-Text is preserved also in Coptic, but this 
version replaces the pseudo-Chrysostomic piece with another hymn dedicated to the Cross; 
see the edition by Péter Hubai, A Megváltó a keresztről: Kopt apokrifek Núbiából (A Kasr 
El-Wizz kódex) (Cahiers Patristiques, Textes Coptes; Budapest: Szent István Társulat, 2006), 
and now idem, Koptische Apokryphen aus Nubien: Der Kasr El-Wizz Kodex (trans. A. 
Balog; TU 163; Berlin: De Gruyter, 2009). Interestingly enough, an expanded version of 
the hymn which occurs in the Stauros-text appears as well at the end of P. Berol. 22220, 
i.e. the so-called Gospel of the Savior (ed. C. W. Hedrick and P. A. Mirecki, Gospel of 
the Savior: A New Ancient Gospel [California Classical Library; Santa Rosa: Polebridge, 
1999]). On the identity between P. Berol. 22220 and the Strasbourg Coptic Gospel, see 
Stephen Emmel, “Unbekanntes Berliner Evangelium = The Strasbourg Coptic Gospel: 
Prolegomena to a New Edition of the Strasbourg Fragments,” in For the Children, Perfect 
Instruction (ed. H.-G. Bethge et al.; NHMS 54; Leiden: Brill, 2002), 353-374. 

65 Cf. CPG: Supplementum, 293.
66 The Ethiopic translation is not mentioned in the clavis graeca, but see now Delio V. 

Proverbio, La recensione etiopica dell’omelia pseudocrisostomica De fi cu exarata ed il 
suo tréfonds orientale (Äthiopistische Forschungen 50; Wiesbaden: Harrassowitz, 1998), 
75, 90, 96. Cf. also W. Witakowski, “John Chrysostom,” Encyclopaedia Aethiopica 3 
(Wiesbaden: Harrassowitz, 2007): (293-295) 294.

67 Cf. CPG 2, 548 and CPG: Supplementum, 293.
68 Cf. CPG 2, 548.
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A survey of the two litanies of the Cross reveals their similar content 
and favors the hypothesis that Ps.-Theophilus borrowed the hymnic ma-
terial either directly from In venerabilem crucem sermo, or through an 
unidentifi ed intermediary.

Ps-Theophilus      Ps-Chrysostom
The Cross purifi es (kaqar…zein) the man that 
pursues the energies (™nšrgeia) cast forth from it.

The Cross is the holy mystery (must»rion) etc.

The Cross is the consolation of those who are  StaurÕj ¢phlpismšnwn ™lpˆj
in distress (lÚph) because of their sins.

The Cross is the straight way, not leading astray StaurÕj peplanhmšnwn ÐdÕj
those who walk on it when they are estranged.

The Cross is the high tower (pÚrgoj) which 
receives those who are running to it.

The Cross is the ladder which raises 
the man to the sky.

The Cross is the garment which the   StaurÕj Cristianîn ™lpˆj
Christians are wearing.    

The Cross is the helper (bohqÒj) of the  StaurÕj pen»twn paramuq…a
poor and the help (bo»qeia) for those  StaurÕj ¢phlpismšnwn ™lpˆj
who are distressed.  

The Cross is the one who has destroyed  StaurÕj 'Iouda…wn sk£ndalon
the temple of the Jews,   

opened the Church and crowned   StaurÕj naîn kaqa…resij
(stefanoàn) it.  

The Cross destroyed the demons (daimÒnioj)  StaurÕj trÒpaion kat¦ daimÒnwn
(and) cast them away in fear.

The Cross is the stability of the ships  StaurÕj pleÒntwn kubern»thj
that are sailing in beauty.

The Cross is the establishment of the priests   StaurÕj ƒeršwn car¦
that are in the house of God with wisdom.

The Cross is the immutable judge (krit»j)  StaurÕj ¢postÒlwn kat£ggelma
of the apostles

The Cross is the lamp (lucn…a) of gold whose
holy fl ame is shining (lampeÚein).

The Cross is the father of the orphans  StaurÕj pat¾r Ñrfanîn
(ÑrfanÒj), taking care of them.

The Cross is the judge (krit»j) of the widows StaurÕj prost£thj chrîn

(c»ra), wiping out the tears from their eyes.
The Cross is the consolation of the wanderers.

The Cross is the companion of those who  StaurÕj monazÒntwn ¥skhsij
are in the desert.
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Ps-Theophilus      Ps-Chrysostom

The Cross is the ornament (kÒsmhsij) of the
holy altars (qusiast»rion).

The Cross is the sweetness of those 
who were bitter.

The Cross is the help (bohqe‹n) of the man in 
the moment of his necessity (¢n£gkh), when he
goes out from the body.

The Cross is the governor (dioikht»j) of
the compassionates.

The Cross is the administrator (o„konÒmoj)
of those who have put their care in it.

The Cross is the chastity (¡gne…a)    StaurÕj parqšnwn swfrosÚnh
of the virgins (parqšnoj).

The Cross is the fortifi ed wall.   StaurÕj polemoumšnwn te‹coj

The Cross is the physician who cures  StaurÕj nosoÚntwn „atrÒj
(qerapeÚein) every sickness.

As can be seen in the synoptic table above, the Coptic author does not 
follow the arrangement of the text in Ps.-Chrysostom, and often expands 
the description of the Cross’ qualities. However, even though these parallels 
concur in showing that the anaphora of the Cross from Ps.-Theophilus 
reworks the material found in Ps.-Chrysostom’s In venerabilem crucem 
sermo, they suffi ce to confi rm the literary connection between the two 
pieces.

The Old Nubian, Arabic and Ethiopic versions of In venerabilem crucem 
sermo suggest perhaps the existence of a lost, or not yet identifi ed, Coptic 
intermediary, which might have served as a source for Ps.-Theophilus’ 
litany of the Cross.

The survival of other similar liturgical hymns of the Cross in Ethiopic 
might indicate that they come from Coptic via Arabic.69 Moreover, por-
tions of the pseudo-Chrysostomic litany of the Cross occur in certain 
Coptic liturgical books, which seems to indicate that such hymns were 
relatively widespread in Egypt. For example, a Coptic manuscript from 
Leiden (Rijksmuseum MS Insinger 92), which contains various liturgical 
hymns, offers an analogous litany:

69 See the similar Ethiopic hymns of the Cross in Sylvain Grébaut, “Litanies de la Croix,” 
Aethiopica 4 (1935): 187-190; Déborah Lifchitz, ed., Textes éthiopiens magico-religieux 
(Travaux et Mémoires de l’Institut d’Éthnologie 38; Paris: Institut d’éthnologie, 1940). 
On the general tenure of these Ethiopic texts, see Bogdan Burtea, “H. as.urä mäsqäl,” 
Encyclopaedia Aethiopica 2 (Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2005): 1045-1046.
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Insinger 92      Ps.-Chrysostom
The Cross is the foundation of the Church, StaurÕj 'Ekklhs…aj qemšlioj
The Cross is the altar,
The Cross is the baptism, 
The Cross is the holy temple,
The Cross is the proclamation of the apostles, StaurÕj ¢postÒlwn kat£ggelma
The Cross is the boast of the martyrs,  StaurÕj martÚrwn kaÚchma
The Cross is the joy of the priests,   StaurÕj ƒeršwn car¦
The Cross is the holy seal,
The Cross is the holy resurrection,   StaurÕj nekrîn ¢n£stasij
The Cross is the one who made the water 
sweet through Moses (and) the people drank,
The Cross fi lled the water with sweetness 
through Bachios70 and the people drank.71

A similar sequence is to be found in a Greco-Coptic liturgical manuscript 
from the White Monastery:

BL Or. 3580A, f. 1272    Ps.-Chrysostom
The Cross is the boast of the apostles.  StaurÕj ¢postÒlwn kat£ggelma
The Cross is the foundation of the Church.  StaurÕj 'Ekklhs…aj qemšlioj

It is still unclear whether the pseudo-Chrysostomic piece directly infl u-
enced De Cruce et Latrone or only through an intermediary. Whatever 
the truth may be, the encounter of John Chrysostom and Theophilus of 
Alexandria, this time in the peaceful context of literary history, is not 
without a sense of irony.

The present edition collates all available testimonies of Ps.-Theophilus’ 
homily De Cruce et Latrone. The base manuscript is Pierpont Morgan 
M595, ff. 141ro-148ro (codex A) whereas the critical apparatus records 
variae lectiones in codices B, C, D, except the minor orthographical varia-
tions.

70 This refers to an episode described in Ps.-Cyril of Jerusalem, In Crucem 14-29 (85,20-95,24 
C.): Bachios, a monk from Ascalon, has a polemic with a certain Isaac the Samaritan, 
which ends with the conversion of the latter to Christianity. Bachios performs a miracle 
by the power of the Cross, making drinkable the infected water of the pool from Gabaon 
so that the crowd gathered there “found it sweet like honey.” Isaac is persuaded by this 
miracle and converts to Christianity. The story of Isaac the Samaritan is mentioned in 
another hymn of the Cross, see Gabriele Giamberardini, “La Croce e il Crocifi sso presso 
i Copti,” in Studia Orientalia Christiana: Collectanea 7 (1962): (45-100) 63 [19]; De 
Lacy E. O’Leary, ed., The Difnar (Antiphonarium) of the Coptic Church (First Four 
Months) from the Ms. in the John Rylands Library, Manchester: with Fragments of a 
Difnar recently Discovered at the Der Abu Makar in the Wadi n-Natrun (London: Luzac 
& Co., 1926), 16.

71 Willem Pleyte and Pieter A. A. Boeser, Manuscrits coptes du Musée d’antiquités des 
Pays-Bas à Leide (Leiden: Brill, 1897), 433-434.

72 The old call number of the fragment, before the current foliation of the British Library 
Coptic manuscripts, used to be Or. 3580A (15). Description in Walter E. Crum, Catalogue 
of the Coptic Manuscripts in the British Museum (London: British Museum, 1905), 47 
(= no. 158).
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Abb. Codex A. New York, Pierpont Morgan M595, f. 141ro
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Abb. Codex D. Cairo, 
Coptic Museum 2694ro

Abb. Codex B. Turin, 
Museo Egizio Cat. 
63000, cod. 2, page 84. 
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Abb. Codex C. Paris, BnF Copte 1314, f. 94ro
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ouexHgesis n+te
apa qeoPilos
parCHepiskopos
n+rakote. eaf

5 tauos etbe pes+Ro+_s+
mn+plHstHs. hn+
oueirHnH n+tep
noute hamHn7
***

10 aprH ntdikai
osunH ouwn_h
e+bol hn+nemma n
ya. efr+ouo+ein
e+nethm+pkake

15 mn+qai:bs epmou
apr+ro nt+dikai
osunH Pwrei n+
tetcrHpe nt
m_ntero. anef

20 jaje tHrou q_b
bio++ hapesHt n+
nefouerHte.
apesYnoube
y+wy e+bol hi:jn+

25 jourH m+poujai:
afwjn+ m+pes
Ybwwn hm+pes
toi: m+pefsocn.
apmoui: n+jww

30 re twoun e+bol
hn+nemma nyH(n)
aneqHrion ho
pou hnneubHb
n+kake.

s+_p+_g+
35 apsaein e+touaab

ei yaron m_n
nefpahre nwnh+
ouon nim et
makh. auji pahre

40 n+jinjH. ateu
ProsunH mpsw
n+t tHrf ouw+
nh+ e+bol je seraye
n_mmaf. n+qe

45 gar noupolis e+re
our+ro n+jaje kw
te e+ros nf+orbs+ e+
houn. tote ya
renetn+hHts tH

50 rou ywpe hn+ou
qbbio. euhejhwj
eulHpei euaya
hom. hotan de ef
yanswtm+ n+ci

55 prro e+to nexousia
eros etnoc ntol
mHria n+qe n+taf
toloma mmos e+
hwt_b n+nefmH

60 Hye. tote yaf
swouh+ e+houn m
pefmHHye tH
r_f. m_nneus+keuH+
m+polemi:kon.

65 pefmHH
ye n+teref
tsaboou et
cinpolumei m_n
nefjaje. yaf

2 apa] phagios B || 4 n+rakote] om. B || 6-8 hn+oueirHnH usque ad hamHn] om. B || 13 
efr+ouoein] afr+ouoein B || 14 enethm+pkake] enetyoop hm+pkake B || 16 qai:bs+ ep-
mou] qaibes m+pmou B || 17-18 n+tetcrHpe] n+tecrHpe B || 21-22 hapesHt n+nefouerHte] 
hanefourHte B || 25 jourH] yHue B || 26-27 m+pesYbwwn] n+cipesYbwwn B || 31 hn+nemma] 
hm+pma B || 32 post neqHrion add. tHrou B || 34 n+kake] om. B || 39-40 auji pahre n+jinjH] 
ji pahre nHtn+ n+jinjH B || 42-44 ouwnh+ usque ad nm+maf] pwry+ ebol marenetlHpei 
tHrou raye nm+maf B || 46-47 kwte] nakwte B || 50-51 hn+ouqb+bio] ounoc n+qm+ko B || 53 
de] om. B || 55 eto] efo B || 56-57 n+tolmHria] n+tolmHsis B || 57-58 n+taftoloma m+mos] 
n+taftolma n+hHts+ B || 63-64 mn+neuskeuH m+polemi:kon] nf+treusote n+neusotbef 
m+polemikon B || 65-66 post pefmHHye add. de B || 67-69 etcinpolumei mn+nefjaje] 
etcinr+polemos mn+neujaje B ||

Pierpont Morgan M595, ff. 141ro-148ro
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s+_p+_d+
mooye hateuhe.
hn+ouraye ef
sooun je fnacw
tp nnefjaje

5 hn+ounoc ncom
tai: hwwf te qe m
penjoeis E peF
nterefnau ep
jaje n+tm_ntrw

10 me tHrs+. ete pai:
pe pdiabolos
afwrf ehoun ntoi
koumenH tHrs
afqm+ko nouon

15 nim hn+nefsnauh
etmeh n+nobe af
joorou e+bol hn+
nefplugH e+toy
ete nai: ne.

20 tmn+t+refymye
eidwlon. tmnt
reftwrp. tmn+t
atyau. tmn+t
refjioue. tmn+t

25 refhwtb. tgata
lalia.pkwh.pmoste
pcwnt. torgH.
pYhe. tmn+tref
r+hik. pjwhm. t+

30 panourgia. pek
rof. {pjw
hm. tpano
urgia. pek
rof} tmn+tjasihHt.

35 nanay nnouj.

n+swwf. m+por
nia. mmn+tsan
kots+.mn+neteine
n+nai: n+Ymi:ne.

40 nai: ne n+corcs ntap
diabolos cwrc
nn+rwme n+hHtou
yantefsormou
nf+joorou e+bol.

45 aueis hwwf te
nou n+tn+nau je
erepeF penr+ro
polumei nmmaf
nay n+he. yan

50 teffi n+tootf n+
nenTuCH+ n_fa
aau n+rmhe. n+te
refr+h+naf n+cip
noute ppan

55 twkratwr pai:
hitn+tefnoc na
gapH n+tafme
ritn+ n+hHts. af
tn+noou m+pef

60 merit n+yHre ep
kosmos. afbwk
yaplaos etso
of. aftayeoeiy
nau je metanoi:

65 ashwn gar e+houn
n+citm_ntero n+
nempHue. n
toou de m+pouYh
tHu e+nefsun

70 bia etouaab.

1 (yaf)mooye hateuhe] afmooye hateuhH B || 5 n+com] n+cops+ B || 9 post jaje add. 
name B || 11 post pdiabolos add. je B || 15-16 hn+nefsnauh etmeh n+nobe] hn+henmine 
n+nobe euoy B || 16-17 afjoorou ebol] eafjoorou ebol B || 18 nefplugH] neiplH-
gooue B || 20 tmn+trefym+ye] m+mn+trefym+ye B || 21-22 tmn+treftwrp+] m+mn+treftwrp+ B 
|| 22-23 tmn+tatyau] m+mn+tatyau B || 23-25 tmn+trefjioue. tmn+trefhwtb+] m+mn+tnoeik 
n+jioue n+hwtb+ B || 25-26 tgatalalia] n+katalaleia B; post n+katalaleia add. n+Yhe 
n+jHr n+Ytwn B || 26 pkwh. pmoste] n+kwh m+moste B; post m+moste add. n+noucs+ B || 
27 torgH] om. B || 28-31 tmn+trefr+hik usque ad pekrof] m+mn+trefr+pahre n+hik n+jwhm+ 
m+panourgia n+krof B || 34 tmn+tjasihHt] m+mn+tjasihHt B || 39 n+Ymi:ne] om. B || 40-42 
n+tapdiabolos usque ad n+hHtou] m+pdiabolos n+tafcwrc+ etmn+trwme n+hHtou B || 43 
post sormou add. auw B || 45-46 tenou] om. B || 47-48 erepeF usque ad nm+maf] n+tapr+ro 
peF r+polemos nm+maf B || 50-51 n+nenTuCH] n+neTuCooue B || 51-52 n+faaau n+rm+he] n+faau 
n+rm+nhe B || 52 post n+rm+nhe add. marn+arCei ce tenou n+jwte ehoun epnoc n+qusauros 
etmeh n+karpos n+wnh+ ete pai: pe pnoc m++mustHrion etouaab m+pye m+pes+Ro+_s+ pai: 
n+tafale ehrai: ejwf hn+ouagapH n+cipnoute m+me E peF B; […] mustHrion m+pye 
etouaab m+pes+Ro+_s+ pai: n+tafale ehrai: ejwf n+cipnoute m+me E peF penjoeis 
D || 52-61 n+terefr+hnaf usque ad epkosmos] n+terefei: epesHt epei:kosmos B, D || 
62-63 plaos etsoof+] plaos m+pW B, D || 63 af-] ef- D || 64 je] efjw m+mos je B, 
D || 69-70 sunbia] sumboulia B, D ||
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mnn+sa nai: afr+
neicom tHrou hn
teumHte. ehena+
jiH+pe mmoou ne

5 n+blle aftreu
nau ebol. nal af
treuswtm. n+ca
le aftreumooye.
netsab_h aftbboou.

10 netmoout af
tounousou. n
daimonion af
najou e+bol. ne
cij etyouwou

15 afsoutwnou
e+bol. n+hHke af
tsioou noeik.
mpornos aftb
boou. afka neu

20 nobe nau e+bol
hn+tefmn+tnoute
afaau n+qe n+ni
parqenos. ates
hime gar e+tmmau

25 mpya nounoc
n+taio+. n+tanes
cij twhs n+ne
ouerHte m+pen
tafplasse m

30 mos. hn+teunou
etmmau asmete
Ce mptbbo ntef
mn+tnoute.
nteunou atePw

35 nH mpnoute ta

s+_p+_e+
hos je toupistis
te ntasnahme
bwk hn+oueirHnH
mn+n+sa nai: tHrou

40 n+tafaau m+pou
pisteue+ e+rof. al
la aucopf+ aupa
radidou mmof
aus+Ro+_u+ mmof

45 nterefbwk e+hou(n)
e+taulH m+parCi
ereus. auY naf
n+henswy epma
n+hentai:o. tote

50 apyaje etsHh
jwk e+bol je au
eire nai: n+hem
peqoou epma n+
hempetnanouf.

55 auw oumoste ep
ma m+pame.
ay ce ne nepeqo
ou n+tauaau m+
peujoeis. n+tere

60 niPwneus copf
aueis n+teneime
eroou. henhote
gar ne e+joou. pa
las makh. nabal

65 YrmeiH. paD
ayahom. taTu
CH ytr+twr et
rajoou. pnoute
pentaucopf+.

70 pjoeis pentau

1 post nai: add. de on D || 2 nei-] n+- B || 2 post tHrou add. n+tefnoute B || 3-4 ajiHpe] 
atjiHpe B || 6-7 n+al aftreuswtm+] om. B || 8 post mooye add. n+al aftreuswtm+ B || 10-11 
aftounousou] eftounosou B || 13 post ebol add. netsHc aftataheou eratou afka 
neunobe nau ebol n+telwnHs afYmetanoia nau B, D || 15 afsoutwnou] aftreusooutn+ 
B || 16-17 afts+ioou n+oeik] afeuaggelize nau B || 18-23 m+pornos usque ad parqenos] 
m+pornH afka neunobe nau ebol aftb+boou hn+tefmn+tnoute afaau n+qe n+m+parqenos 
B || 23-24 ateshime] hm+ptreteshime B || 24 post gar add. m+pornH B, D || 25-27 n+ounoc 
n+taio n+tanescij] m+pei:noc n+hmout etrenescij B, D || 29 plasse m+mos] tamios B, 
D || 30 hn+teunou] n+teunou B, D || 32 m+-] e+- D || 35-36 m+pnoute tahos] pwh yaros B; 
n+tefmn+tnoute pwh yaros C, D || 39 post nai: add. de B, C, D || 40 post n+tafaau add. 
hn+teumHte B, C, D || 44 aus+Ro+_u+ m+mof] etreus+Ro+_u+ m+mof B, D || 45 n+terefbwk ehoun] 
n+teroujitf+ de ehoun B, C, D || 51-54 aueire usque ad n+hempetnanouf] ausmine 
n+henpeqoou eroi: epma n+henpetnanouou B, C, D || 57 ne-] m+- B, C || 58-62 m+peujoeis 
usque ad eroou] m+pentamioou n+ciplaos m+Poneus B, C || 63 ejoou] etauoou H eswtm+ 
eroou B, C || 64 makh+] stwt B, C || 70 pentau-] pen- B ||
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s+_p+_S+
morf+. pr+ro pen
taus+Ro+_u+ mmof
E peF pentau
sonh+f. auYeibt

5 naf enefcij e+tou
aab. auYaas e+hou(n)
hm+pefho. n+tof
pentaftami:oou.
auYk+l+T e+jn+tape

10 m+peujoeis. auY
nouklom n+yon
te e+jwf. auYhi
ww+f nouClamHs
n+kokkos. auY

15 naf nouhm+j mn+
ousiye. nai: tH
rou neueire mmo
ou naf pe. au
s+Ro+_u+ nmmaf n+

20 kelHstHs s+nau
oua+ de n+hHtou n_f
m+pya m+peoou
m+pnoute an.
pejaf mpjoeis

25 efnocnec mmof
efjw mmos je ey
je n+tok pe peF
nahmek. auw ng+
nahmen hwwn

30 apkeoua+ e+piti
ma naf h_noucwnt
je ng+r+hote n+tok
an hHtf mpnoute
anon gar enji ka

35 ta pempya n_n

nobe n+tanaaau
pai: de m+pefr+ la
au m+peqoou. auw
pejaf je aripa

40 meeue m+p+joeis ek
yanei hn+tekm_n
tero. peje E naf
hn+ounoc nraye.
je m+poou kna

45 ywpe nmmai:
hmpaparadisos.
pro mpparadi
sos yotm. e+jin
peuoeiy n+ta{a

50 da}adam para
ba. alla Yna
ouwn mmof nak
tajitk e+houn
e+rof. aksoun+

55 pjise n+tamn+t
noute. ekhi:jm+
pes+Ro+_s+. kna
ywpe nmmai:
nkoinonos h_m

60 praye n+tam_n
tero. akYeoou
nai: hn+tmHte n+
henrefr+nobe.
anok hw Yna

65 Yeoou nak. hnt
mHte n+taagge
likH. ywpe ek
tHc eroi: hij_m
pes+Ro+_s+. ekhw

70 l_c ehoun e+roi: h_m

1 morf+] s+Ro+_u+ m+mof C; post pr+ro add. m+peoou B, C || 2 s+Ro+_u+] morf+ C || 4-6 auYeibt+ usque 
ad etouaab] auefteift+ encij m+pentaftamioou B; auefteibt+ n+cij etc C || 6-8 auYaas 
usque ad pentaftami:oou] auhioue n+henas ehoun hm+pho m+peujoeis B; auY n+hn+aas 
etc C || 9 tape] tefape B, C || 10 mpeujoeis] om. B, C || 11 n+ou-] om. C || 12-13 hiwwf] om. 
C || 13 ouClamHs n+kokkos] ouClamus n+jHce B; ouClamis n+jHje hiwwf C || 16 post 
nai add. ce B, C || 18 post pe] add. enefkw n+rwf pe etbe penoujai. jekas efnasotn+ 
n+tootf+ m+pjaje auw etc. C || 19-20 nm+maf usque ad snau] m+mof. mn+plHstHs snau C 
|| 20 ke om. B || 21-23 oua usque ad an] poua ce n+hHtou ne ouatm+pya pe m+pouwnh+ 
ebol n+tefmn+tnoute B; poua ce n+hHtou. ete dHmas pe. oua pe enf+mpya an. 
ntefmn_tnoute C || 24 post pejaf add. de C || 26 efjw m+mos om. B, C || 28-29 nahmek 
usque ad hwwn] matoujok nm+man B; nahmk+ n_mman || post apkeoua] add. de ouwy_b. ete 
kestHs pe C || 30-31 epitima naf] ouwyb+ afepitima naf B; efepeiYma naf C || 32 je] 
efjw mmos je C || 32 n+tok] om. C || 33 post m+pnoute] add. eton_h C || 34-36 anon usque ad 
nobe] epji anon m+pempya n+nennobe B; nji gar mpm+pya etc C || 37 de] ce et add. n+tof 
C || 38 m+peqoou] n+nobe B, C || 39 pejaf je] auw on afouwyb+ je pjoeis C; post je 
add. E B || 40 m+pjoeis] om. B, C || 42 post E] add. de C || 43 hn+ounoc n+raye] hn+ouraye C 
|| 44 post je add. hamHn hamHn Yjw m+mos nak B || 44 m+poou] je poou B || 46 pa-] p- B || 
48 ejin] jin B, C || 52 nak om. et post m+mof add. m+poou B, C || 54 post erof add. ebol je B, 
C || 55-57 n+tamn+tnoute. ekhijm+pes+Ro+_s+] n+taape hijm+pes+Ro+_s+ B || 56-61 ekhijm+pes+Ro+_s+ 
usque ad n+tamn+tero] om. C || 57 post s+Ro+_s+ add. akkoinwnei nm+mai: ephise m+pes+Ro+_s+ B || 
61 post akYeoou] add. gar C || 62 post nai:] add. tenou C || 62 post hn+tmHte add. n+henrwme 
n+sarx B; n+hn+rm+ n+sarx C || 62-63 n+henrefr+nobe] n+n+refr+nobe B; n+refr+nobe teyaumou C 
|| 66 n+ta-] n+t- B, C || 66-67 post n+taaggelikH] add. tHrs+ n_nag<g>elos mn+narCaggelos 
ethn+tpe C || 67 ywpe] akywpe B, C || 69 post pes+Ro+_s+] add. auw C ||
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pekouwy n+hHt
anok hw Yname
ritk. auw naag
gelos naYakw

5 nei nak hmpdip
non n+netouaab.
nekw n+ybHr n+
refhwtb n+yor_p
eishHHte ai:aak

10 nybHr eroi:.
anok pe pwnh+
nouon nim. nek
mooye gar hn+neu
yooue mn+n+

15 yHre m+pkake
eishHHte ai:t
rekmooye n_m
mai:. anok pe
pouoein mpkos

20 mos. nekji yoj
ne n+yorp mnn+
refhwtb. ai:aak
n+ybHr e+roi: anok
pe preftanho

25 nai: tHrou YnaCa
rize mmoou nak
je akhomologei
n+tamn+t+noute
m+pm+to e+bol n+

30 netarna mmoi:
ntoou de aunau
e+nacom tHrou
n+tai:aau m+pou
pisteue+ e+roi:’ n+

35 tok de n+t+koulHs

s+_p+_z+
tHs nrefhwtb+
n+refjioue. n+ref
bwce n+reftako. auw
akhomologei m

40 moi: je anok pe p
noute. etbe pai:
neknobe etnayw
ou kH nak e+bol
je akhomologei

45 mmoi:. Ynatrek
ywpe mpoli
tHs m+p+paradi
sos. Ynatre pek
swma ywpe ef

50 jHk yanYtou
nosk.+ pai: de ntaf
arna mmoi: na
nau e+rok ekcoo
le noue+oou.

55 ntof de efcoole
nouywy. mn+
ouhise. f+nanau
erok ekcoole m+
pouo+ein. n+tof

60 de efapolaue m
mof hmpkake
fnanau e+rok
ekcoole mpra
ye mn+pounof

65 ntof de efapo
laue mmof hn+
tlHpH m_npa
yahom. fna
nau e+rok hm+pou

70 wys ebol m_n

1 pekouwy n+hHt] pouwym+ pekhHt C || 2 hw] hwwt C || 2-3 post meritk+ add. auw 
paeiwt nameritk+ B, C || 3 na-] n+- B, C || 5-6 hm+pdipnon n+netouaab] hm+padeipnon 
etouaab B, C || 8 refhwtb+] refjioue C || 11 pe] om. B || 13 gar] om. et post mooye add. 
n+yorp+ B, C || 15 post kake] add. auw C || 16 post eishHHte] add. tenou C || 19-20 post 
kosmos add. tHrf+ B || 20-21 nekji yojne n+yorp+] ji n+ekji yojne+ nyorp C || 21-22 
post n+refhwtb+ add. eishHHte B; auw eishHHte tenou C || 24 tanho] tamio B; tanho. 
m+ptHrf+ C || 25 post nai: add. de B, C || 27 je] ebol je C || 27 post homologei] add. m_moi 
mn+ta- C || 29 m+pm+to ebol] hn+tmHte B, C || 31 de] om. et post n+toou add. men gar B, C 
|| 32 ena-] en- B || 35-36 post lHstHs add. n+reftwrp+ B || 36 post hwtb+ add. auw C || 37-38 
n+refbwce n+reftako] om. C || 40-41 anok pe pnoute] anok oupnoute B || 44-45 akho-
molegei m+moi] akmerit emate B, C || 46-47 m+politHs] om. C || 47 m+-] hm+- B, C || 48-51 
Ynatre usque ad yanYyounosk+] Ynajwkm+ m+pekswma je n+nefknos yanYtounosk+ 
nm+mai hm+mehyomt+ n+hoou tajitk+ epjise nm+mai B, C || 51 pai: de] pkeoua B, C || 52 
m+moi:] m+mof hwwf C || 52 na-] fna- B, C || 54 n+oueoou] mpeoou C || 55 post de] add. 
hwwf C || 56-57 n+ouywy. mn+ouhise] m+phise mn+pswy B; m+pyipe etc C || 58 ekcoole] 
om. C || 58 m+-] hm+ C || 60 de] om. B et post n+tof add. hwwf B, C || 60-61 efapolaue m+mof] 
om. C || 61 hm+pkake] efhm+pkake C || 63 ekcoole] om. B, C || 63-64 m+praye mn+pounof] 
hm+pounof mn+praye B, C || 65 de] om. et post n+tof add. hwwf B, C || 65-66 efapolaue 
m+mof] om. C || 66-67 hn+tlHpH] efhn+tlupH C || 65-68 efapolaue usque ad mn+payahom] 
efhn+ourime mn+ouayahom B || 69-70 hm+pouwys+] ekhm+pouwys+ B ||
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s+_p+_H+
teuPro<su>nH. n+
tof hwwf efhm+
p+hajhej mn+p+
sahou. f+nanau

5 erok erenagge
los solsl mmok
n+tof hwwf ef
yoop hm+ptarta
ros. oumonon je

10 mpefhomologei
mmoi:. alla af
arna mmoi: mn+ta
mn+tnoute. af
cw efnocnec

15 auw efswy m+
moi:. etbe pai e+re
poua+ poua ji ka
ta nefh+bHue.
ai:ouw+ gar eijw

20 mmos nau hn+t
mHte nouon nim
je petnahomo
logei mmoi: m+pm+
to e+bol nn+rwme

25 Ynahomologei m+
mof m+pm+to ebol
m+paeiwt eth_n
n_mpHue. tetn
nau ce w+ nesnHu

30 je ouhise nay n+
he petnatahe p
rwme etnaarna
m+pefjoeis. et
be pai: marenroeis

35 eron je n+neur+

hal mmon n+se
aan n+ymmo e+
pentaftamion.
etbe nenka m+

40 peiaiwn. oun+
hoi:ne yoop te
nou euarna m+
pnoute etbe he(n)
CrHma. yare

45 tm_ntmai:CrH
ma gar. twm
n+n+bal m+pen
tafmerits+.
ntof hwwf on

50 yafji n+tmeris
ni:oudas. kai
gar n+tof hwwf
afY m+pefjoeis
ebol. hamaabe

55 nsateere n+hat.
ouagaqon ce nan
pe. enyannej
penroouy mp
joeis. n+tof gar

60 petnafi roouy
haron. kata p
yaje m+peneiwt
petros. ma
renkton ce e+jm+

65 peprokimenon
etbe pes+Ro+_s+ m+
penjoeis E pe
F. mn+plHs
tHs. ouye gar

70 n+refYwnh pe

1-2 post n+tof add. de C || 2-3 efhm+phajhej] efyoop hm+phojhj+ B || 5-6 post n+aggelos 
add. mn+arCaggelos C || 7 post n+tof add. de C || 7-9 efyoop hm+ptartaros] erenexousia 
m+pkake ytortr+ m+mof auw efyoop hn+tmHtei: m+pjaf erenf+nt+ n+atn+kotk+ ouwm n+swf 
B; efhn+tmHte m+pjab etc C 11-12 afarna] mn+n+sa trefarna B, C || 12-15 mn+tamn+tnoute 
usque ad auw] om. B || 16 ere-] om. B || 17 ji] naji B || 18 nefbHue] nentafaau eite agaqon 
eite peqoou C || 20 nau] eroou eiwy ebol B; eroou auw eiji ykak ebol C || 25 post 
homologei add. hw B || 28 post pHue add. petnaarna m+moi: m+pemto ebol n+n+rwme Ynaarna 
hw m+mof m+pemto ebol m+paeiwt ethn+m+pHue B; post m+pHue add. mn+nefaggelos C || 
28-29 tetn+nau] atetn+eime C || 29 ce] om. B, C et post nau add. de B || 30-31 n+he petna-
tahe] n+cot pe natahe B, C || 31-33 prwme usque ad m+pefjoeis] netarna m+pjoeis C 
|| 35 n+eu-] nneu- B, C || 36 post m+mon] add. n+sasa nim C || 41 post hoi:ne add. gar B, C || 41 
post yoop] add. on C || 43 etbe ehen-] om. B; etbe CrHma C || 44-45 yaretmn+tmai:CrHma] 
hm+pretmn+tmai:homt+ B, C || 47 n+n+bal] n+n_neubal C || 47-48 m+pentafmerits+] n+nentau- B; 
om. C || 49-50 n+tof usque ad yafji] ntoou hwou on netmmau. yauji C || 52 n+tof hwwf] 
petm+mau hwwf on B, C || 53 m+pef-] p- B || 54-55 hamaabe n+sate eren+hat] hamaab n+hat B 
C || 56 on] om. B; on ce] om. et post nan add. gar C || 57 enyan-] etren- B || 58-59 penroouy 
m+pjoeis] mpenroouy+ tHrf+ epnoute C; epjoeis B || 60 petna-] pet- B, C || 61 haron] 
eron C || 62 m+peneiwt] mpmakarios etouaab C || 64 post ce add. n+tn+ei ehrai: B et tenou 
etc C || 65 post prokimenon add. etkH nan ehrai: B; etkH nan ehrai n+tenyaje C || 66-
70 m+penjoeis usque ad pe] om. et post pes+Ro+_s+ add. teclooce gar entai:akwb qewrei 
m+mos estajrHu ie hijm+pkah yahrai: etpe eren+aggelos m+pnoute bHk ehrai: auw 
eunHu epesHt hijws. ete pai: pe penjoeis E peF eftalHu ejm+pye m+pes+Ro+_s+ 
B, C || 68-69 mn+plHstHs] om. C ||
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pye m+pes+Ro+_s+.
erenaggelos bHk
ehrai: yapeiwt
auw eunHu epe

5 sHt yapyHre
hi:jm+pes+Ro+_s+. eu
cwyt ebol hi
qH m+pefouwy.
anau etmn+tyan

10 htHf mpnoute
mntefanoCH
efcwyt e+bol h_m
pjise. efnau e+
pefmonogHnHs

15 n+yHre efobt e+
houn e+pes+Ro+_s+. ef
hor_y n+hHt h_ntef
mn+tCrHstos.
n+tof de hwwf

20 penjoeis E pe
F. euYeibt e+
nefcij. auw eu
Yaas e+houn hm
pefho. euYk+l+T

25 hijn+tefape.
eutso mmof
nouhm+j. mn+ou
vacat siye. eupwy
nn+efhoite e

30 jwou. eunHj
klHros eroou
vacat auw euhioue
hivacatjntefa
pe nvacatoukay

35 hnnai vacat tHrou

s+_p+_q+
m+pefcwnt. oude
mpefkw nouk
rof h_mpefhHt e+
houn e+roou. kou

40 wy e+eime swtm tata
mok. swtm e+rof
efwy ebol je pa
eiwt kw nau e+bol
je n+sesooun an

45 m+petoueire mmof
aknau ce etnoc n
mn+t+yan+htHf
mpeiwt. m_npef
yHre e+houn e+ro(n)

50 afale e+jm+pes+Ro+_s+
yantefswte
m+pswn+t tHrf+
mpnau efaye e+
pes+Ro+_s+. aftb+

55 bo m+pswnt
tHrf+ natpe m_n
napkah. aftb
bo m+paHr tHr_f
h_mpefswma n

60 noute. afkaqa
rize mmof. ho
moiws. apefsnof
etouaab n+tau
pahtf+ e+bol. af

65 trepkah t_bbo e
bol hm+pjwh_m
ethijwf. aiti
on afbwk epe
sHt eamn+te af

70 ywl mmof. af

1 pye m+pes+Ro+_s+] om. B || 7-8 hiqH m+pefouwy] epefouwy cwyt+ B; hHtf m+pefouwy 
cwyt C || 9 anau] n+tetn+nau B, C || 11 tefanoCH] tefnoc n+anoCH B || 11 post anoCH 
add. etnayws n+qe etc C || 16 epes+Ro+_s+] epye m+pes+Ro+_s+ B, C || 16-18 efhory+ usque ad 
CrHstos] auw efo n+harn+hHt hn+tefnoc m+mn+tCristos B; auw efhory+ n+hHt hn+tefnoc 
m+mn+tCr_stos C || 20-21 peF] om. et post E add. eti B || 22 post nefcij add. etouaab B, 
C et auw nreftanho C || 22 post auw] add. on C || 22-23 auw euYaas] euYas B || 24 
post pefho add. auw B, C || 25 hijn+tefape] ejwf auw B; ejntefape auw on C || 
27-28 n+ouhm+j. mn+ousiye] m+phm+j eftHh hisiye B, C || 28 post siye] add. auw on C || 
29-30 post ejwou add. auw C || 31 eroou] ejwou C || 32-34 auw euhioue hijn+tefape 
n+oukay] eurwht+ n+oukay ejn+tefape auw B, C || 36 post oude add. on C || 37-38 
m+pefkw n+oukrof] mn+krof B, C || 40-41 swtm+ tatamok. swtm+ erof] je m+mon anok 
Ynatamok swtm+ erof m+nn+sa nai: tHrou B, C || 42 post ebol add. efjw m+mos B, C || 44 
je] om. et post n+sesooun add. gar B, C || 46 post ce add. tenou et om. etnoc C || 46 n+-] 
m+- B, et- C || 50-51 afale ejm+pes+Ro+_s+ yantefswte] entafale gar epes+Ro+_s+ etbe 
poujai: B, C || 50 post tHrf+ add. nampHue m_nnapkah C || 53-67 mpnau usque ad ethijwf] 
pefswma. men n+n_oute. oft epes+Ro+_s+. eft_bbo m+ptHrf+ auw efkaqarize mmof 
homoiws de on pkah aftbbof hm+pefsnof etouaab n+terefpah_t ebol hijwf C || 
53 post m+pnau add. gar B || 55 m+p-] p- B || 57 napkah] napesHt B || 57-60 aftb+bo m+paHr 
tHrf+ hm+pefswma n+noute] pefswma men n+noute faye epes+Ro+_s+ aftb+bo m+paHr 
tHrf+ B || 62 a-] om. B || 63 n+tau-] n+teref- B || 64-65 aftrepkah] apkah tHrou B || 66-67 
hm+pjwhm+ ethijwf] hn+nefjwhm+ ethiwwf B || 68 post on] add. tefmn+tnoute B, C || 69-70 
afywl m+mof] afywl eamn+te B, C ||
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s+_f+
bwl e+bol n+neTu
CH e+totp e+houn
entami:on n+kake
afaau n+rm+he. n+

5 tof gar aferHt
nan h_nteftapro
mme. tai: etm+pe
col ei e+bol n+hHts
eneh je hotan eu

10 yanjast ebol hi:
jmpkah Ynasek
ouon nim yaroi:
hn+tmr+re ntaaga
pH. ay ce te tnoc

15 nagapH. n+qe n+tai:
n+terefale e+jn+ou
ye ns+Ro+_s+. nf+sonh_f
mauaaf. e+nem
pefouwy gar an

20 pe. nim petna
yamahte mmof.
nim gar petna
yamah<te> mpnoute
e+tonh+. mpnau

25 gar n+taucopf n+ci
natnoute nioudai:
afjnouou hn+ou
noc mmn+t+yan
htHf. je e+tetn+

30 yine n+sanim m_n
neisHfe m_nnice
rwb. auouw
y_b hn+teumn+t
atsooun m_n

35 teumn+tjasihHt.

mn+teumn+t+au
qatHs eujw m+
mos. je enyi
ne n+saE pnazw

40 raios. afouw
yb+ efjw mmos
je anok pe. ana
ktin m+pouo+ei(n)
n+tefm_nt+nou

45 te rwht e+houn
hm+peuho. auhe
epesHt. homoi
ws on aftouno
sou h_ntefnoc

50 mm_ntyan+htHf.
je arHu sena
metanoi:. aua
mahte n+nefma
qHtHs h_noum_nt

55 atsooun.
nai: ce tHrou ef
eire mmoou n+
cipnoute. ef
ouwy etrerw

60 me nim oujai:.
mmon m+pnau
e+tm+mau. f+nat
re pkah ou
wn e+rwf

65 n_fomkou epe
sHt. e+peCaos.
n_ftreubvacatwk
epesHtvacatep
ma m+pvacateuson

70 nineuvacatH. H neu

1-2 n+neTuCH] n+neTuCooue B, C || 3 n-] m+p- C || 5 aferHt] pentaferHt B, C || 7-8 
etm+pecol] ete m+laau n+col B, C || 12 post yaroi: add. fsHh hn+kema je Ynasokou 
yaroi: B, fsHh de on hn+keyaje. je Ynayopou eroi C || 13 hn+tm+r+re] hn+m+mr+re B, C 
|| 15 post n+qe add. gar C || 16 n+terefale] etrefale ehrai: B, n+tafale ehrai C || 17 n+-] 
n+tau- C || 17-18 nfsonhf mauaaf] eafmorf+ on mauaaf ehoun erof hapennoujai C 
|| 22 post gar add. eneh B, C || 24 etonh+] prefswnt+ B, prefswnet mptHrf+ C || 25 copf+] 
kwte erof B, C || 26 n+atnoute] nei:atyipe B, natyipe C || 26 post ioudai: add. etreu-
copf+ B, C || 31-32 cerwb] mereh B || 32-33 auouwyb+] n+toou de auouwyb+ B, C || 33-34 
mn+tatsooun] mn+tnayt m+me B || 35 mn+tjasihHt] mn+touahihHt B || 40-41 post afouwyb+ 
add. n+ciE B; n+tof de afouwyb+ nau n+teunou C || 42 post pe] add. epetetn+yine nswf 
auw n+teunou etm_mau etc C || 43 m+pouein] om. C || 47 epesHt] om. B, nsapahou C || 48-
50 aftounosou hn+tefnoc m+mn+tyanhtHf] hn+tefmn+tyanhtHf etnayws aftounosou 
ehrai: B || 51 arHu] meyak B || 552-53 auamahte] n+toou de autwoun auamahte B 
|| 54-55 mn+tatsooun] mn+tnayat m+me B || 59-60 etrerwme nim oujai:] etrenoujai: B 
|| 61 m+mon] epei m+mon B, C || 62-63 fnatre] nefnatre B || 64 erwf] n+rwf B, C || 65-68 
nf+omkou epesHt. epCaos. nf+treubwk epesHt] n+sebwk epesHt epeCasma B; 
n+sebwk epesHt epnoun C || 70 H neu-] mn+- B, C ||
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kesnHu. nai: n+
tapkah ouwn
e+rwf afomkou
e+te taqan pe.

5 mnabirwn. mn+
nyHre n+kore.
nai n+tautwou(n)
ejm+mwusHs h_n
terHmos.

10 marenkton ce
on ehrai: ejm+pme
geqos. m+peia
horaton s+Ro+_s+ n+
tn+yaje e+rof.

15 tHnolotin n+
tn+eime e+nepro
PHtia n+nepro
PHtHs. n+taujo
ou e+rof jin+ tar

20 CH yaqaH. n+tw
tn+ hwttHutn
w+ nakrwatHs.
ouwys+ e+bol n+ne
tnaisqHtHrion

25 n+tetn+jismH h_n
oue+zeCia. aueis
ntn+ouwn m+p+
noc n+qusauros
e+touaab. n+tn+ei

30 ne e+bol n_nkosmH
sis m+p+_n+_i_k+_o+_n+
n+tn+kosmei n_n
TuCooue n+n_m

s+_f+_a
mai:logos. mou

35 te nai: epmai:nou
te. auw pmai:lo
gos. auw pref
ywp e+rof nnag
gelos. ete pai:

40 pe abraham pey
bHr m+pnoute.
marefei nftamo(n)
eptupos mpei
yHn je sabek

45 e+repeioi:le mHr
e+rof. qermHnia
gar nsabek pe p
ma nm+ton m+p<r>ef
swte. e+te pai: pe

50 pye m+pes+Ro+_s+. n+
tapehieib mpnou
te ale ehrai: ejwf
hn+ounoc mm_nt
lampros. etref

55 jwk ebol n+toi
konomia etmeh
noujai:. eafm+
ton mmof ehrai: e+
jwf n+qe nourw

60 me. eafei ehrai hn+
tefswye. efr+hwb
nfnajf hijm
pefma nenkatk
nf+m+ton mmof

65 hm+pefhise. tai:
te qe n+tapswtHr
aas. n+tafm+ton

1-2 nai: n+tapkah] entaftre pkah B || 3 erwf] n+rwf B || 4 ete taqan pe mn+abirwn 
mn+n+yHre n+kore] ete nai: ne. daqan mn+abirwn mn+n+yHre n+kore B, C || 7 twoun] twoun 
ehrai: B || 8-9 hn+terHmos] om. B || 12-13 m+peiahoraton s+Ro+_s+] etouaab m+pes+Ro+_s+ et-
taeiHu B || 15 tHnolotin] om. B; nteji et add. auw C || 17 n+-] n+ta- B C || 18-19 n+taujoou 
erof] joou etbHHtf+ B, C || 19-20 tarCH] tehoueite B, C || 23-26 ouwys usque ad 
hn+ouezeCia] aouwn nnetenmaaje ntetn+jisbw hn+ounoc enesuCia C || 26 post aueis] 
add. de C || 27 ntnouwn] oun tenou C || 32-33 n+TuCooue] neTuCH B || 36-37 pmai:logos] 
pmai:rwme B || 42 tamon] tamoi: B || 43 eptupos] je ou pe ptupos B || 44 je sabek] 
om. B || 46 post erof] add. epefran pe sabek B || 47 gar] om. B || 48 m+pef-] m+pref- B || 
ale] olf+ B || 55-56 n+toikonomia] n+tnoc n+oikonomia B || 59 n+qe] m+pesmot B || 60 eafei] 
efnaei B || 61 post swye add. eafhise B || 62-63 nf+najf+ hijm+pefma nenkatk+] yafnojf+ 
ejm+pefcloc B || 64 nf+m+ton m+mof] nf+m+ton m+mof ebol B || 65 pef-] nef- B || 67 n+taf 
m+ton] pefcloc gar entaf m+ton B ||
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s+_f+_b+
mmof hijm+pef
ma nkatk ete
pes+Ro+_s+ mme pe.
afyp+ hise n+hHtf

5 yanteftoujo
ntm_ntrwme tH
r_s. nf+saym+ an
oude nfytertwr
an. oude nf+cont

10 an euYeibt naf.
oude nf+akanak
tei an. euYklom
n+yonte e+jwf.
oude nf+sahou an eu

15 hioue+ e+houn hm+
pefho. oude nf+n+
kakei an eutsa m+
mof nouhm+j+ efteh
hisiye. nf+miye

20 gar an m_nnetnoc
nec mmof. oude
nf+cont an eupwy
n+nefhoi:te e+jwou
eunej klHros e+

25 roou. kouwy e
eime je tme te Y
jw mmos swtm+
n+tatamok.
mpnau gar e+touei

30 re n+nai: tHrou naf.
affi: n+nefbal eh
rai yapefeiwt
afparakalei m
mof. je paeiwt

35 kw nau e+bol je n
sesooun an m+pe

toueire mmof. je
kas e+keeime je
ou peterepiwt

40 eire mmof. eaf
aaf mpnau e+t_m
mau. nayenef
mn+t+yanhtHf
gar mmon f+na

45 t_nnoou e+hrai: e+
jwou ntor
gH nattalco. ya(n)
tetesmH m+pef
monogenHs ta

50 hof. nftwh_m n+
tefmn+tyanh
tHf. nf+kte tef
orgH mn+pefcwnt
epahou. auw af

55 tn+noou nouag
gelos n+jwwre.
afpwh m+pka
tapetasma m+pr+
pe afr+s+nau. ap

60 kah kim. ampet
ra pwh. aprH r+
kake peinoc n+
refr+ouo+ein. ap
kah tHr_f e+rka

65 ke jekas efesku
paze m+pefswma
e+touaab hijm+
pes+Ro+_s+. e+bol je
aukaaf kahHu

70 n+nefhoi:te au
poyou e+jwou.

1-7 hijm+pefma usque ad tHrs+] hijwf pes+Ro+_s+ enf+yp+ hise an oude nf+Ytkas an 
oude nf+basanize an B || 7 nf+saym+ an] oude nf+soym+ an B || 9-10 oude usque ad 
naf] oude nefnocs+ an anetYeift+ enefcij B || 12 auYklom] enetYklom B || 14-15 
euhioue] enethioue n+n+as B || 17 post an add. hm+pefhHt B || 17-19 eutsa usque ad siye] 
enetYhmj+ hisiye ehoun eteftapro etouaab B || 19 nf+miye] oude nf+miye B || 20 
gar] om. B || 22 eupwy] anetpwy B || 28 n+-] om. B || 29 m+pnau] eti B || 29-34 etoueire 
usque ad je] eueire naf n+nai: tHrou affeitf+ ehrai: etpe afparakalei m+pefeiwt 
efjw m+mos je B || 35-36 je] om. et post n+sesooun add. gar B || 37-47 jekas usque ad 
n+attalco] hwste oun akeime je erepnoute peiwt sumbouleue m+mof m+pnau 
etm+mau etreftn+noou ejwou n+teforgH n+attalco B || 50-54 nf+twh usque ad epahou] 
nf+twbh+ m+mof nf+kte pcwnt+ n+teforgH epahou B || 54-55 auw aftn+noou] eaftn+noou 
B || 56 n+jwwre] efcm+com B || 58-59 m+pr+pe afr+snau] jin tpe epesHt afaaf n+snau 
B || 63-65 apkah tHrf+ erkake] apkake mouh m+pkosmos B || 69-71 aukaaf usque ad 
ejwou] nefkHkahHu n+nefhoeite eaupoyou ejwou B ||
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cwyt w namera
te n+tetn_nau et
mn+tyanhtHf
mpnoute. petY

5 h_bsw hiwwf m+p
swnt+ tHr_f. au
kaaf kahHu n+nef
hoi:te hi:jm+pes+Ro+_s+
alla prH hwbs+ m+

10 pefjoeis hitm+
pkake n+tafyw
pe. je n+neunoc
mmHstHrion n+
tafywpe hijm+

15 pes+Ro+_s+ e+bol je n+
sempya mmof an
pentafmpya gar
afqewrei mpjwk
tHrf+ n+tefmn+t

20 noute. mpnau etm
mau. nim ce pen
tafm+pya m+pei
noc n+tai:o. mare(n)
eime e+rof. plHs

25 tHs pe eftalHu
epjise m+pes+Ro+_s+
afnau e+hwb nim
n+tauywpe. auw
aftelHl je afnau

30 e+roou. ou pe ntaf
nau e+rof. eimHtei
testratia n+nag
gelos eukwte e+pe
s+Ro+_s+ euhumneue e+

s+_f+_g+
35 rof. peiwt cwyt

ebol hn+tpe. efqe
wrei m+pefyHre
pefmonogenHs.
auw efYeoou naf

40 paHr tHrf Coreue
pkah tHr_f eylou
lai: e+bol je apef
r+ro pwht m+pefs+
nof ebol hijwf.

45 nyHn tHrou taue+
hrHre e+bol. je pjo
eis aye e+jm+pye
m+pes+Ro+_s+.
pye n+taPqarsia.

50 pye n+kanobe e+bol.
pye n+reftalco.
pye n+refYwn_h.
pye n+refYkarpos.
pye m+pemton.

55 pye m+pounof.
pye m+praye.
pye m+poujai:.
pye m+pesmou.
pye m+pwn_h.

60 pye n+teCaris m+pe(n)
joeis E peF.
pentauaytf+ hi:
jm+pye m+pes+Ro+_s+.
ai:nau epswnt tH

65 rf+ eftahHu e+ratf+
auw efsmont+ h_m
peproswpon m+
pes+Ro+_s+. peteyaf
r prwme n+br+re n+

1 w] om. et post cwyt+ add. ce B || 4 post pnoute add. m+ptHrf+ B || 8 post hoi:te add. au-
kaaf efcolp+ ebol hijm+pye m+pes+Ro+_s+ B || 9 prH] aprH phm+hal n+sabe B || 11-12 post 
n+tafywpe add. yantf+htomtm+ n+n+bal n+nei:atnoute B || 12-15 je usque ad hijm+pes+Ro+_s+] 
je n+neunau ebol epnoc m+mustHrion etn+kotk+ hijm+pye m+pes+Ro+_s+ B || 15-16 n+sem+pya] 
sem+pya B || 18-21 afqewrei usque ad etm+mau] etrefqewrei m+pnau etm+mau afnau 
epjwk m+pmustHrion n+tefmn+tnoute B || 23 n+tai:o] n+eoou m+pnau etm+mau B || 24 post 
erof] add. peiwt qewrei: m+mof ebol hn+tpe B || 24-25 plHstHs pe eftalHu] plHstHs 
hwwf talHu ehrai: B || 27 afnau ehwb nim n+tauywpe] fqewrei n+hwb nim entauywpe 
B || 28-30 auw usque ad eroou] auw fraye ftelHl je fnau eroou B || 30-35 ou usque 
ad erof] ou ce petf+nau erof testratia n+n+aggelos kwte epes+Ro+_s+ sehumneue 
erof B || 36-39 efqewrei usque ad naf] efYeoou m+pefmonogenHs B || 40 post Coreue 
add. je pswma m+prefswnt+ aye ehrai: B || 41-42 eyloulai: ebol] Yloulai: B || 42-44 
apefr+ro usque ad hijwf] apefsnof m+peferro pwht+ ehrai: ejwf afkaqarize B || 45-46 
n+yHn usque ad ebol] anyHn tHrou tenYouw ebol B || 50 pye n+ka nobe ebol] pye 
n+refkw nobe ebol B || 54 pye m+pem+ton] pye etmeh n+m+ton B || 55 pye m+pounof] 
pye etmeh n+ounof B || 56 pye m+praye] pye etmeh n+raye et post n+raye add. pye 
etmeh n+hloc B || 57 pye m+poujai:] pye etmeh n+oujai: B || 58 pye m+pesmou] pye 
etmeh n+smou B || 59 pye m+pwnh+ om. B || 60-63 pye usque ad m+pes+Ro+_s+] pye etmeh 
n+Caris nim ebol hitn+E peF pai: n+tauaytf+ epye m+pes+Ro+_s+ B || 64 e-] om. B || 66 
smont+] efsmont+ B || 68-69 peteyafr+] pes+Ro+_s+ pe yafr+ B ||
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s+_f+_d+
kesop. mn+nsan+
ser+as. yauY
maein e+rof hitm+
pbaptisma e+tou

5 aab. e+yauaaf hm+
pneh mn+tesP
ragis m+peF.
pes+Ro+_s+ pe yafka
qarize m+p+rwme

10 n_fpwt n+sane
nergia nf+najou
e+bol n+hHtf+.
pes+Ro+_s+ pe pmHs
tHrion e+touaab

15 hotan gar euyan
sPragize m+poeik
m_nppotHrion
hijn+tetrapeza
e+touaab. auw n+se

20 epitelei e+jwou
ouk etei nouo+eik
an pe. m_nouHr_p
n+kesop. alla ou
swma pe mn+ous+

25 nof efouaab.
pes+Ro+_s+ pe solsl
n+neth_nhenlu
pH etbe neunobe.
pes+Ro+_s+ pe tehiH+ et

30 soutwn. hotan
euyanr+ymmo
meuswrm+ n+cinet
mooye n+hHtf.
pes+Ro+_s+ pe ppur

35 gos efjose eyaf

ywp e+rof n+net
pHt e+ratf.
pes+Ro+_s+ pe teclooce
n+refji rwme eh

40 rai: etpe.
pes+Ro+_s+ pe qbsw
eyareneCrHs
tianos Pwrei
mmos.

45 pes+Ro+_s+ pe pboH+
qos n+nee+biHn.
auw etboHqia
e+nethHy.
pes+Ro+_s+ pe ntaf

50 yory_r m+pr+pe
n+ni:oudai:. aft
reuouwn n+tek
klHsia. afste
Panou mmos.

55 pes+Ro+_s+ afyor
y_r n+n+daimoni
on afnajou ebol
hn+ouhote.
pes+Ro+_s+ pe pesmi:

60 ne n+neejHu e+
tr+hwt hn+oumn+t
sai:e.
pes+Ro+_s+ pe pesmi:
ne nneouHHb

65 eth_mpHi: mpnou
te hn+oum_ntsabe.
pes+Ro+_s+ pe pek
ritHs n+nat
pwwne nna

70 postolos.

1-7 (n+)kesop] om. B; m+n+nsa usque ad m+peF] hm+ptrefr+as hm+ptreuYmaein erof 
hm+pbaptistHrion etouaab hm+pneh n+tesPragis B || 8-9 post kaqarize add. erof B || 
9 m+perwme] om. B || 12 n+hHtf+] om. B || 13-14 pmHstHrion] pjwk m+pmustHrion B || 19-20 
auw usque ad ejwou] om. B || 21-23 ouk usque ad n+kesop] ouk eti ouoeik an pe hiHrp+ 
n+kesop B || 24 post swma] add. n+noute B || 26 solsl+] psolsl+ B || 27 n+nethn+hen-] n+net- B 
|| 30-31 hotan euyanr+ym+mo] om. B || 32 meuswrm+] ete meuswrm+ B || 33 n+hHtf+] n+hHts+ 
B || 35 efjose] etjose B || 38 post teclooce] add. etouaab B || 40 etpe] em+pHue B 
|| 41 qbsw] qb+sw etouaab B || 46-48 n+neebiHn usque ad enethHy] n+n+ebiHn etboHqeia 
ouon nim ethHy B || 49-53 n+tafyoryr+ usque ad n+tekklHsia] pentafytam n+n+r+pHue 
n+n+eidwlon afouwn n+n+ekklHsia B || 54 m+mos] m+moou B || 55-56 afyoryr+] pentafy-
tortr+ B || 57-58 afnajou ebol hn+ouhote] aftreupwt hn+oustwt B || 63-64 pesmi:ne] 
praye B || oumn+tsabe] outsano B ||
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pes+Ro+_s+ pe tluCnia
n+noub. e+rephH
bs+ e+touaab hijws
eslampeue+.

5 pes+Ro+_s+ pe peiwt
n+norPanos ef
roeis e+roou.
pes+Ro+_s+ pe pekri
tHs n+neCHra

10 efbwte e+bol n+ne
r+meio+oue+ eth_n
neubal.
pes+Ro+_s+ pe psolsl
nn+r_mn+coi:le.

15 pes+Ro+_s+ pe peybHr
n+netyoop h_m
pjai:e.
pes+Ro+_s+ pe tkosmH
sis n+neqHsias

20 tHrion e+touaab.
pes+Ro+_s+ pe pehloc
n+nentausiye.
pes+Ro+_s+ pe tboH+
qi eprwme mp

25 nau n+tefanagkH
efnHu e+bol h_n
swma.
pes+Ro+_s+ pe pdioi
kHtHs n_nnaHt.

30 pes+Ro+_s+ pe poiko
nomos n+nen
taunej peuro
ouy e+rof.
pes+Ro+_s+ pe qagnia

s+_f+_e
35 n+nemparqenos.

pes+Ro+_s+ pe psobt
ettajrHu.
pes+Ro+_s+ pe p+saei(n)
etqerapeue n

40 yine nim.
amHi:tn+ nePulH
tHrou m+p+kah ra
ye n+tetn+telHl
je apjoeis r+rro

45 ebol hm+pye m
pes+Ro+_s+. netkim
tHrou h_nnem
mouneiooue. ou
nof mmwtn je

50 aus+nof mn+oumo
ou youo+ e+bol m
mof. n+halate tH
rou ntpe. per_y
netn+tn+h+ e+bol h_n

55 ouourot je afpw
r_y n+netn+cij ebol
hijm+pes+Ro+_s+.
neqHrion eth_n
terHmos raye n+

60 tetn+ounof je
ap{r}eftayeo+eiy
ywpe nHtn+ n
ym+noube.
atetnnau je ou

65 ay n+cot pe pme
geqos m+pes+Ro+_s+
mn+tefnoc nbo

1 pluCnia] tluCnia B || 4 eslampeue] efYlampas B || 6 ef-] et- B || 10-11 n+ner+meiooue] 
n+n+r+meiH B || 11 ethn+-] n+- B || 15-17 peybHr usque ad pjai:e] peybr+ n+nethm+pjai:e B || 
18-19 tkosmHsis] pkosmesis B || 19-20 n+neqHsiastHrion] m+pequsiastHrion B || 23-24 
tboHqi eprwme] tboHqia m+prwme B || 28-29 pdioikHtHs n+n+naht+] tdioikHsis n+n+aqHt B 
|| 31-33 n+nentaunej peuroouy erof] n+netnouje m+peuroouy epjoeis B || 41 PulH] 
Pulooue B || 43 n+tetn+telHl] n+tetn+r+ya m+poou B || 45-46 m+pes+Ro+_s+] om. B || 48-49 ounof] 
ourot B || 53 pery+] kim B || 54 netn+-] n+netn+- B || 54 ebol] om. B || 55 ourot] ounof B 
|| 55-57 afpwry+ usque ad hijm+pes+Ro+_s+] afpry+ nefcij ebol epes+Ro+_s+ apesYnoufe 
meh paHr tHrf B || 58-59 ethn+terHmos] n+terHmos B || 59-60 n+tetn+ounof] om. B || 63 
ym+noube] henoufe B || 67 mn+tefnoc] mn+tefcom mn+tefnoc B ||
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s+_f+_S+
Hqia e+jm+pswnt
tHr_f. mpnau gar
etereprwme na
per_y nefcij ebol

5 m+p+tupos m+pes+Ro+_s+
nf+ylHl hn+oupis
tis. yarepefag
gelos sops mpnou
te yantefY naf

10 m+pefaitHma.
zaCarias afylHl a
gabriHl ei yarof
afY naf m+pefai
tHma e+te iwhan

15 nHs pe. petros
afylHl apaggelos
ei yarof aftrenha
lHsis m+penipe bwl
e+bol mn+tpulH m+

20 penipe. homoiws
on afylHl aftou
nes tabiqa. kornH
lios afylHl apag
gelos ei yarof.

25 paulos m_nsilas au
ylHl apaggelos
ei yaroou aukim n+
cisn+te m+peyteko
mwusHs afylHl af

30 cwtp m+pamalek
twbias afylHl
ahraPaHl ei yarof
aftalcof. etbe pai:
marenylHl nou

35 oeiy nim ajnw
jn+. pejaf n+cipa

postolos je ylHl
ajn+w+jn+. nai:
de e+to ndaimwn

40 peylHl pe yaf
qerapeue mmou
etbe pai: eism_ntH
n+hoou t_nnesteue
auw tn+ylHl h_m

45 pma e+touaab.
ntok ekhm+ma nim
marepeylHl yw
pe nak nybHr.
ylHl eknan+katk

50 tarekywpe ek
ouoj e+pirasmos.
ekhm+pdikastH
rion ylHl. auw
pnoute nami:ye

55 ehrai: ejwk.
ektalHu e+nemou
niooue+ ylHl auw
knanouhm+ ewms+.
euyantahmek

60 eudipnon ylHl
m+patekouwm
tarepnoute smou
e+peko+eik mn+ne
teknasooutn e+

65 roou tHrou. eite
tetn+ouwm eite
e+tetn+sw. eite e+
tetneire nke
hwb. arihwb nim

70 etetn+Ye+oou m+p
noute. e+jn+nai:
de tHrou. maren

1 (bo)Hqia ejm+pswnt+ tHrf+] boHqei etyoop m+pswnt+ tHrf+ B || 3-4 etereprwme 
napery+] ereprwme napry+ B || 7-9 yarepefaggelos usque ad naf] yaren+aggelos 
ytortr+ n+saneuerHu yantouY naf B || 13 afY naf] afCarize naf B || 19 mn+tpulH 
m+penipe] atpulH m+penipe ouwn nau mauaas B || 21-22 aftounes tabiqa] afY pwnh+ 
n+tabiqa B || 22-23 kornHlios afylHl] palin on kornHlios afylHl hn+oupistis B 
|| 24 ei yarof] ouwnh+ naf ebol et add. afkatatorqou naf m+pefai:tHma after 
petros ei: yarof afY pouoein naf B || 25-28 auylHl usque ad m+peyteko] aunejou 
epeyteko auylHl on m+ptupos m+pes+Ro+_s+ apaggelos cepH afei: yaroou afkim 
epeyteko anro de tHrou ouwn n+teunou auw amm+rre n+ouon nim bwl ebol B || 29 
post afylHl add. apnoute ei: yarof B || 33 aftalcof] afr+ pahre erof B || 35-36 post 
ajnwjn+] add. hm+ma nim auw tn+naoujai: hm+ppirasmos nim B || 36 pejaf] pejaf on 
B || 38-39 nai: de eto n+daimwn] neto n+daimwnion B || 41 post m+moou] add. pswtHr jw 
m+mos je pigenos meueynojf+ ebol eimHte hm+pylHl mn+nHstia ||
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s+_f+_z+
Yeoou m+pefran
etouaab. hm+pet
nanouf nim pen
joeis E peF. pai:

5 eterepeoou prepei
naf. mn+ptai:o
mn+pesmou ya
ngenea tHrou
auw yanaiwn

10 tHrou naiwn
hamHn

Translation of Pierpont Morgan M595, ff. 141ro-148ro

(f. 141ro) An exegesis (™x»ghsij) of Apa (¢bb©) Theophilus, the arch-
bishop (¢rciep…skopoj) of Alexandria, which he pronounced concerning 
the Cross (staurÒj) and the thief (lVst»j). In the peace (e„r»nh) of God, 
Amen (¢m»n)!

1. Proemium: Christological hymn

The sun of righteousness (dikaiosÚnh)1 has appeared from out of the East-
ern places,2

Lightening those who are in the darkness and the shadow of death.3

The king of justice (dikaiosÚnh)4 has borne (fore‹n) the crown of the 
kingdom

(And) all his enemies have been vanquished under his feet.5

The good odor has spread out on the altar of salvation
(And) has dissipated the stench with the perfume of its ointment.
The powerful lion6 has risen from the forests
(And) the beasts (qhr…on) have hidden in their dark lair.
The holy physician has come to us with his medicines of life
(And) everyone who is affl icted has received the cure for free.
The joy (eÙfrosÚnh) of the whole creation was revealed:
They rejoice with him!

2. The Parable of the two kings

For (g£r), just as if a hostile king encircles a city (pÒlij) and besieges 
it, then (tÒte) all those who are inside it are in subjugation, tormented, 

1 Mal 4:2.
2 Isa 41:2, 46:11; Ezek 43:2.
3 Ps 106:14 (LXX); Isa 9:2; Matt 4:16; Luke 1:78-79.
4 Heb 7:2.
5 1 Cor 15:25; Ps 46:2-3, 109:1 (LXX).
6 Rev 5:5.
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grieving (lÚph) (and) groaning. But (dš) when (Ótan) the king that has 
authority (™xous…a) over it hears about the great effrontery (tolmhr…a), just 
as he ventures (tolm©n) to kill his troops, then (tÒte) he gathers his entire 
host and their war (polemikÒj) equipment (skeàoj). After he instructed his 
host to fi ght (poleme‹n) with his enemies, he (f. 141vo) marches in front of 
them with joy, knowing that he will vanquish his opponents with great 
power.

This is also the manner of our Lord Jesus Christ when he sees the enemy 
of the entire mankind, this being the Devil (di£boloj). He surrounded the 
entire inhabited world (o„koumšnh),7 affl icted everyone with his fetters full 
of sin, scattered them by his many plagues (plhg»), these being the idola-
try (e„dwlolatre…a), the robbery, the obscenity, the theft, the murder, the 
denunciation (katalal…a), the envy, the hate, the wrath, the anger (Ñrg»), 
the drunkenness, the witchcraft, the pollution, the guile (panourg…a), the 
trickery, the arrogance, the false oaths, the abominations, the fornications 
(porne…a), the crookedness and those of the same kind, resembling them. 
These are the snares by which the Devil (di£boloj)8 entraps humans until 
he leads them astray and brings them to naught. Come now to see in what 
way Christ, our King, fi ghts (poleme‹n) with him until he takes away from 
him our souls (yuc») and makes them free.

3. The Jews reject Christ

When it pleased him, God the Almighty (pantokr£twr) sent his beloved 
Son to the world (kÒsmoj)9 through his great love (¢g£ph) with which he 
loved us. He went to the defi led people (laÒj) (and) preached to them: 
“Repent (metanoe‹n), for (g£r) the kingdom of heaven has drawn near!”10 
But (dš) they did not pay attention to his holy advices (sumboul…a). (f. 142ro) 
After these, he performed in their midst all the miracles which are number-
less: he made the blind to see,11 made the deaf to hear, made the cripples 
to walk,12 cleansed the leprous, raised the dead, cast forth the demons 
(daimÒnioj), straightened the withered hands, satisfi ed the poor with bread, 
purifi ed the depraved (pÒrnoj), forgave their sins through his Godhead 
(and) made them like virgins (parqšnoj). For (g£r) that woman was wor-
thy of a great honor <when> her hands anointed the feet of the one who 
created (pl£ssein) her. When she partook (metšcein) in the purity of his 
Godhead, then the voice (fwn») of God reached her: “Your faith (p…stij) 
has saved you, go in peace (e„r»nh).”13

7 Rev 12:9.
8 1 Tim 3:7; 2 Tim 2:26.
9 John 3:16, 10:36, 17:21.
10 Matt 3:2; Mark 1:15; Matt 4:17, 10:7.
11 John 9:1-12.
12 John 5:1-9.
13 Luke 7:36-50.
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After all that he has done, they did not believe (pisteÚein) in him,14 
but (¢ll£) captured him,15 handed him over (paradidÒnai) (and) crucifi ed 
(stauroàn) him.16 When he entered into the palace (aÙl») of the High Priest 
(¢rciereÚj),17 they gave him blows instead of praise. Then (tÒte) the word 
that was written was fulfi lled: “They have done to me evil instead of good, 
and hate instead of my love.”18 Which are the evils that these murderers 
(foneÚj) have done to their Lord when they arrested him?19 Come and let 
us know them, for (g£r) they are fearful to express: my tongue suffers, 
my eyes weep, my spirit (pneàma) groans, my soul (yuc») is troubled to 
express them.20 It is God that they seized, it is the Lord that they (f. 142vo) 
bound, it is the King that they crucifi ed (stauroàn), it is Jesus Christ that 
they fettered! They nailed him in his holy hands, slapped the face21 of the 
one who created them, struck the head22 of their Lord, put a crown of 
thorns on him,23 clothed him with a scarlet (kÒkkoj) robe (clamÚj)24 (and) 
gave him vinegar and gall. All these things were done to him.

4. The two thieves on the cross

They have crucifi ed (stauroàn) him with two other thieves (lVst»j).25 
And (dš) one of them, who was not worthy for the glory of God, said to 
the Lord mocking at him: “If you are the Christ, save yourself and save 
us too!” The other one rebuked (™pitim©n) him with fury: “Don’t you fear 
God? For (g£r) we are receiving according to (kat£) the merit of the sins 
that we have done but (dš) this one has not done anything bad.” And he 
said: “Remember me to the Lord when you enter into your kingdom.” 
Jesus said to him with great joy: “Today you will be with me in my Para-
dise (par£deisoj). The gate of Paradise (par£deisoj) is closed since the 
moment when Adam transgressed (paraba…nein) but (¢ll£) I will open it 
to you and receive you inside.

You have recognized the highness of my Godhead being on the cross 
(staurÒj), you will be my companion (koinwnÒj) in the joy of my king-
dom.

14 John 12:37.
15 John 18:12.
16 John 19:18.
17 Matt 26:3 (?).
18 Ps 108:5 (LXX).
19 John 18:12.
20 Cf. Ps.-Cyril of Jerusalem, De Passione 1 (M595, f. 15vo): alHtws pahHt ytr+twr 

ei:jw nnai: w+ namerate. auw taTuCH tarasse pabal YrmeiH.
21 Mark 14:65; Matt 26:67.
22 Matt 26:67.
23 John 19:2.
24 Matt 27:28.
25 John 19:18.
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You have glorifi ed me in the midst of the sinners, I will glorify you in 
my turn26 in the midst of my angelic host (¢ggelik»).

Stick to me on the Cross (staurÒj), being sweet towards me by (f. 
143ro) your heart’s desire (and) I will love you in my turn and my angels 
(¥ggeloj) will serve (diakone‹n) you at the feast (de‹pnon) of the saints!

You used to be in the company of murderers, behold, I have made you 
my companion. I am the life of everyone.27

For (g£r) you were walking in the nights with the sons of darkness 
(and) behold, I have made you walking with me. I am the light of the 
world (kÒsmoj).28

First you were taking counsel with the murderers (and) I have made 
you my companion. I am the Savior.

I will grant (car…zesqai) you all these because you have confessed (Ðmo-

loge‹sqai) my divinity in the presence of those who have denied (¢rne‹sqai) 
me. They have seen all the miracles that I have done (and) they did not 
believe (pisteÚein) in me.29 But (dš) you, although you are a thief (lVst»j), 
murderer, robber, impetuous, briber, yet you have confessed (Ðmologe‹sqai) 
that I am God. Because of this, your numerous sins are forgiven for you 
have confessed (Ðmologe‹sqai) me.

I will make you to become inhabitant (pol…thj) of Paradise (par£-

deisoj),
I will make your body (sîma) to be perfect until I raise you up.
But (dš) this one who has denied (¢rne‹sqai) me will see you wrapped 

in glory while he is wrapped in shame and sufferance.
He will see you wrapped in light while he endures (¢polaue‹n) the 

darkness.
He will see you wrapped in gladness and (f. 143vo) joy while he endures 

(¢polaue‹n) the sorrow (lÚph) and the groan.
He will see you in dilation and joy (eÙfrosÚnh), whereas he is in misery 

and curse.
He will see you while the angels (¥ggeloj) are encouraging you, whereas 

he is in Tartar.
Not only (oÙ mÒnon) that he has not confessed (Ðmologe‹sqai) me, but 

(¢ll£) he has denied (¢rne‹sqai) me and my divinity. He kept mocking 
and deriding me. Because of this everyone receives according (kat£) to his 
deeds. For (g£r) I have already told them in the midst of everybody: ‘The 
one who will confess (Ðmologe‹sqai) me in the front of men, I will confess 
(Ðmologe‹sqai) him in front of my Father who is in heaven.’  ”

26 1 Kgs 2:30.
27 John 11:25, 14:6.
28 John 8:12, 9:5.
29 John 12:37.
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5. Paraenesis

So you see, O brothers, how is the sufferance that will befall the man who 
will deny (¢rne‹sqai) his Lord. Therefore, let us guard ourselves so that 
they may not deceive us and estrange us from the one who has created 
us, by reason of the affairs of this world (a„èn). There are some who deny 
(¢rne‹sqai) God for possessions (crÁma). For (g£r) the cupidity (crÁma) 
closes the eyes of the one who has desired. He takes in his turn Judas’ part 
(mer…j) for (kaˆ g£r) he has also sold his Lord for thirty silver coins.

6. The Cross. God’s endurance and long-suffering

Now, it is good (¢gaqÒn) for us to cast our attention to the Lord, because 
(g£r) he is the one who will take care of us according (kat£) to the word 
of our father Peter.30 Let us turn now to the exposition (proke…menon) about 
the Cross (staurÒj) of our Lord Jesus Christ and the thief (lVst»j) because 
(g£r) a life giving wood is (f. 144ro) the wood of the Cross (staurÒj).

The angels (¥ggeloj) ascend to the Father and descend to the Son31 on 
the Cross (staurÒj), looking forward to his will. Behold God’s compas-
sion and his forbearance (¢noc»): watching from the height he sees his 
only-begotten (monogen»j) Son nailed on the Cross (staurÒj) enduring in 
his goodness (crhstÒj). As for him, our Lord Jesus Christ, they are nailing 
his hands and they are slapping his face, they are striking his head, they 
are giving him vinegar and gall to drink, they are dividing his garments 
among them, they are casting lots (klÁroj) for them32 and they are strik-
ing his head with a reed; during all this he did not get angry nor (oÙdš) 
had he guile in his heart against them. Do you want to know? Listen and 
I will inform you. Hear him declaring: “My Father, forgive them because 
they do not know what they are doing.”33 You have seen now the great 
endurance of the Father and of his Son toward us.

7. The crucifi ed Christ purifi es the creation

He ascended on the Cross (staurÒj) saving the entire creation. In the mo-
ment when he was hanged on the Cross (staurÒj) he purifi ed the entire 
creation,34 those of the heaven and those of the earth. He has cleaned the 
entire air (¢»r), purifying (kaqar…zein) it with God’s body (sîma). Likewise 
(Ðmo…wj), his holy blood that was shed has cleaned the earth from the pol-

30 1 Pet 5:7.
31 John 1:51; Gen 28:12.
32 John 19:23-24.
33 Luke 23:34.
34 M575 f. 8vo: aftb+bo m+pi:kosmos n+terefale e+jm+pes+Ro+_s+.
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lution which was on it.35 Moreover (œti), he descended into Amente (and) 
spoiled it. He (f. 144vo) freed the souls (yuc») that were imprisoned in 
the chambers (tamie‹on) of darkness (and) released them.

8. Christ sacrifi ced himself willingly for our sake

For (g£r) he promised us with his mouth of truth, from which no lie 
ever came out: “When (Ótan) I will be lifted up from the earth, I will 
draw everyone to me36 by the bond of my love (¢g£ph).” Now, what 
love (¢g£ph) is as great as this by which he mounted on the wood of the 
Cross (staurÒj) and bonded himself alone? For (g£r) if it had not been his 
wish, who would have been able to seize him? Because (g£r) who could 
seize the living God? In the moment when the godless Jews („ouda‹oj) 
captured him,37 he questioned them with great endurance: “Whom are 
you seeking with these swords and rods?”38 They answered him in their 
ignorance, their arrogance and their insolence (aÙq£deia), saying: “We 
are looking for Jesus the Nazarene (Nazwra‹oj)!” He replied saying: “It 
is me.” The beams (¢kt…j) of light of his divinity stroke their face (and) 
they fell down.39 Likewise (Ðmo…wj) again, he raised them up in his great 
mercy because perhaps they will repent (metanoe‹n) (but instead) they have 
seized his disciples (maqht»j) in ignorance.

9. The punishment of sinners

Now God has performed all this wanting salvation for every man. Verily 
in that hour he will make the earth to open its mouth and swallow them 
in the abyss (c£oj) and make them go down to the place of their brother 
Nineve and also (½) of their (f. 145ro) other brothers who have been swal-
lowed when the earth opened its mouth: Dathan and Abiram and the sons 
of Korah, the ones who rose up against Moses in the desert (œrhmoj).40

10. An Old Testament prophecy about the Cross

Now let us return again to the greatness (mšgeqoj) of the invisible (¢Òratoj) 
Cross (staurÒj) and discuss it and know the prophecies (profhte…a) that 
the prophets (prof»thj) have said about it since the beginning (¢rc») until 
the end. You in your turn, O hearers (¢kroat»j), spread forth your senses 

35 Ps.-Athanasius of Alexandria, In passionem et crucem Domini 21 (PG 28:224): Kaˆ g¦r 
krem£menoj ™pˆ toà stauroà, tÕn m{n ¢šra ™kaq£rize tÍ ™kt£sei tîn ceirîn, t¾n d{ gÁn 
™lutroàto, tù a†mati kaˆ tù Ûdati tÁj pleur©j ¢poplÚnwn aÙt»n.

36 John 12:32.
37 John 18:12.
38 Matt 26:55; Mark 14:48; Luke 22:52.
39 John 18:4-6.
40 Num 16:1-30.
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(a„sqht»rion) and listen quietly (¹suc…a). Come to open the great holy 
treasure (qhsaurÒj) and bring out the spiritual (pneumatikÒj) ornaments 
(kÒsmhsij) to adorn (kosme‹n) the souls (yuc») of the Logos(lÒgoj)-loving 
people.

Summon with me the God-lover, the Logos(lÒgoj)-lover and the one 
who is with the angels (¥ggeloj), this being Abraham, God’s friend.41 Let 
him come and teach us concerning the type (tÚpoj) of this tree, Sabek, 
that has caught the ram in it.42 For (g£r) the interpretation (˜rmhne…a) of 
Sabek is “the resting-place of the Savior,” this being the wood of the Cross 
(staurÒj) on which the lamb of God43 has mounted in a great splendor 
(lamprÒj) in order to fulfi ll the oikonomia (o„konom…a) full of salvation. He 
reposed on it like a man that has come from the fi eld where he worked, 
threw himself upon the bed and rested from his toil. This is how the 
Savior (swt»r) has done when he rested (f. 145vo) on his bed, this being 
the Cross (staurÒj) of truth. He suffered on it until he saved the entire 
human kind.

11. Christ’s mercy. The persecutors did not know who he was.

He has not been disheartened nor (oÙdš) has he been troubled nor (oÙdš) 
furious when they nailed him nor (oÙdš) irritated (¢ganakte‹n) (when) they 
put a crown of thorns upon him44 nor (oÙdš) has he cursed45 when they 
hit him in his face nor (oÙdš) has he been coward (kak…zw) when they gave 
him to drink vinegar mixed with gall. For (g£r) he has not opposed those 
who mocked him nor (oÙdš) has he been furious when they divided his 
garments and cast lots (klÁroj) for them.46

Do you want to know which is the truth? I am telling it, listen and I 
will inform you. In the moment when they have done all this to him, he 
raised his eyes toward his Father (and) begged (parakale‹n) him: “My 
Father, forgive them for they do not know what they are doing.”47 In 
this way you will know what the Father is doing and has done at that 
time, for (g£r) his mercies to us are great, or else he would have sent 
upon them the incurable fury (Ñrg»). Thus the voice of his only-begotten 
(monogen»j) reached him and summoned his mercy to turn back his fury 
(Ñrg») and wrath.

And he sent a powerful angel (¥ggeloj) (and) he cut in two the curtain 
(katapštasma) of the temple. The earth moved, the rocks (pštra) split,48 

41 Jas 2:23.
42 Gen 22:13.
43 John 1:29.36.
44 John 19:2.
45 1 Pet 2:23.
46 John 19:23-24.
47 Luke 23:34.
48 Matt 27:51.
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the sun grew dark.49 This great luminary has darkened the entire earth 
in order to overshadow (skep£zein) his holy body (sîma) on the Cross 
(staurÒj) because they have stripped off his clothes (and) divided them 
among them.50 (f. 146ro) Look, O my friends, and see God’s endurance. 
They have stripped off his garments on the Cross (staurÒj), the one who 
has clothed the entire creation, but (¢ll£) the sun covered his Lord in 
darkness.51 This has happened because they were not worthy for the great 
mystery (must»rion) which was on the Cross (staurÒj). But the one who 
was worthy has contemplated (qewre‹n) the entire perfection of his divin-
ity in that moment.

12. The vision of the Good Thief after his confession

Now who was worthy of this great honor? Let us know him. It is the 
thief (lVst»j) mounted on the height of the cross (staurÒj). He has seen 
everything that happened and rejoiced because he has seen it. What has he 
seen if not (e„ m» ti) the army (strat…a) of angels (¥ggeloj) surrounding 
the Cross (staurÒj) (and) singing hymns (ØmneÚein) to it? The Father looks 
from heaven contemplating (qewre‹n) his only-begotten (monogen»j) Son 
and glorifying him. The entire air (¢»r) sings (coreÚw), the whole earth is 
shouting aloud because its king shed his blood on it. All the trees blossom 
because the Lord has mounted on the wood of the Cross (staurÒj).

13. Hymn to the wood of the Cross

The wood of incorruptibility (¢fqars…a),
The wood of forgiveness of sin,
The wood of the healer,
The wood of the life-giver,
The wood of the fruit-giver,
The wood of relief,
The wood of gladness,
The wood of joy,
The wood of salvation,
The wood of blessing,
The wood of life,
The wood of the grace (c£rij) of our Lord Jesus Christ, the one who has 

been hanged on the wood of the Cross (staurÒj).

49 Matt 27:45.
50 John 19:23-24.
51 Matt 27:45.
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14. The confession of the Good Thief after the vision

“I have seen the entire creation established and arranged in the image 
(prÒswpon) of the Cross (staurÒj).”

15. The hymn of the Cross

(The Cross) is the one who makes a man young (f. 146vo) again after he 
grows old, signs him through the holy baptism (b£ptisma) by marking 
him with the oil and Christ’s seal (sfrag…j).52

The Cross (staurÒj) purifi es (kaqar…zein) the man that pursues the energies 
(™nšrgeia) cast forth from it.

The Cross (staurÒj) is the holy mystery (must»rion). For (g£r) when (Ótan) 
they seal (sfrag…zein) the bread and the chalice (pot»rion) on the holy 
table (tr£peza) and they accomplish (™pitele‹n) them, it is not anymore 
(oÙk œti) bread nor wine but (¢ll£) it is holy body (sîma) and blood.

The Cross (staurÒj) is the consolation of those who are in distress (lÚph) 
because of their sins.

The Cross (staurÒj) is the straight way, not leading astray those who walk 
on it when (Ótan) they are estranged.

The Cross (staurÒj) is the high tower (pÚrgoj) which receives those who 
are running to it.

The Cross (staurÒj) is the ladder which raises man to the sky.
The Cross (staurÒj) is the garment which the Christians (cristianÒj) are 

wearing (fore‹n).
The Cross (staurÒj) is the helper (bohqÒj) of the poor and the help (bo»qeia) 

for those who are distressed.
The Cross (staurÒj) is the one who has destroyed the temple of the Jews („ou-

da‹oj), opened the Church (™kklhs…a) and has crowned (stefanoàn) it.
The Cross (staurÒj) destroyed the demons (daimÒnioj) (and) cast them 

away in fear.
The Cross (staurÒj) is the stability of the ships that are sailing in beau-

ty.
The Cross (staurÒj) is the establishment of the priests that are in the 

house of God with wisdom.
The Cross (staurÒj) is the immutable judge (krit»j) of the apostles 

(¢pÒstoloj).
(f. 147ro) The Cross (staurÒj) is the lamp (lucn…a) of gold53 whose holy 

fl ame is shining (lampeÚein).

52 Eph 1:13, 4:30; 2 Cor 1:21-22.
53 Zech 4:2. The metaphor of the Cross as the lamp (lucn…a) whose fl ame is the crucifi ed 

Christ appears elsewhere in Patristic literature. For some parallels taken from the Greek 
and Latin Fathers, see Michel Aubineau, Hésychius de Jérusalem: Homélies pascales: 
Cinq homélies inédites (SC 187; Paris: Cerf, 1972), 78-80. Cf. also O’Leary, Difnar (see 
Introduction note 70), 16a; Giamberardini, “La Croce e il Crocifi sso” (see Introduction 
note 70), 64.
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The Cross (staurÒj) is the father of the orphans (ÑrfanÒj),54 taking care 
of them.

The Cross (staurÒj) is the judge (krit»j) of the widows (c»ra),55 wiping 
out the tears from their eyes.

The Cross (staurÒj) is the consolation of the sojourners.
The Cross (staurÒj) is the companion of those who are in the desert.
The Cross (staurÒj) is the ornament (kÒsmhsij) of the holy altars (qusia-

st»rion).
The Cross (staurÒj) is the sweetness of those who were bitter.
The Cross (staurÒj) is the help (bohqe‹n) of man in the moment of his 

necessity (¢n£gkh), when he goes out from the body (sîma).
The Cross (staurÒj) is the governor (dioikht»j) of the compassionates.
The Cross (staurÒj) is the administrator (o„konÒmoj) of those who have 

put their care in it.
The Cross (staurÒj) is the chastity (¡gne…a) of the virgins (parqšnoj).
The Cross (staurÒj) is the fortifi ed wall.
The Cross (staurÒj) is the physician who cures (qerapeÚein) every sick-

ness.
Come, all tribes (ful») of the earth, rejoice and jubilate because the 

Lord has reigned from the wood of the Cross (staurÒj)! Be glad all those 
who are moving in the waters because blood and water have fl own from 
him. Spread your wings with gladness, all birds of the sky, because he 
has spread his arms on the Cross (staurÒj). Be glad and rejoice, beasts 
(qhr…on) that are in the desert (œrhmoj), because his preaching was good 
news for you.56

You have seen of what sort is the greatness (mšgeqoj) of the Cross (stau-

rÒj) and its great (f. 147vo) help (bo»qeia) for the entire creation.

16. Exhortation to prayer

For (g£r) in the moment when man will spread his arms on the image 
(tÚpoj) of the Cross (staurÒj) and will pray with faith (p…stij), the angels 
(¥ggeloj) entreat God until he fulfi lls his demand (a‡thma). Zechariah 
prayed (and) Gabriel came to him (and) fulfi lled his demand (a‡thma), this 
being John.57 Peter prayed (and) the angel (¥ggeloj) came to him (and) 
made the chains (¤lusij) of iron to loosen and the gate (pÚlh) of iron 
<to open alone>.58 Likewise (Ðmo…wj) again, he prayed (and) resurrected 
Tabitha.59 Cornelius prayed (and) the angel (¥ggeloj) came to him.60 Paul 

54 Ps 67:6 (LXX).
55 Ps 67:6 (LXX).
56 Cf. Ps 95 (LXX).
57 Luke 1:11-13.19.
58 Acts 12:1-10.
59 Acts 9:36-43.
60 Acts 10:3.
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and Silas prayed and the angel (¥ggeloj) came to them (and) the founda-
tions of the prison moved.61 Moses prayed (and) he defeated Amalek.62 
Tobias prayed and Raphael came to him (and) healed him.63

Therefore, let us pray continually on every occasion. The apostle (¢pÒ-

stoloj) said: “Pray continually.”64 The prayer cures (qerapeÚein) those 
possessed by demons (da…mwn). For this reason I have established today 
for us to fast (nhsteÚein) and pray in the holy place. Let the prayer be your 
companion everywhere you are. Pray when you lay down and you will be 
safe in the trial (peirasmÒj). Pray while you are in the tribunal (dikast»rion) 
and God will fi ght for you. Pray when you embark on waters and you 
will be safe from submerging. If they invite you to a feast (de‹pnon), pray, 
do not eat, and God will bless your bread and everything that you will 
prepare. Whether (e‡te) you eat, whether (e‡te) you drink, whether (e‡te) 
you do something else, do everything so as to glorify God.65

17. Doxology

In all this, let us (f. 148ro) glorify his holy name by every good thing, our 
Lord Jesus Christ, the one whom befi ts (pršpei) the glory and the honor 
and the blessing until all the generations (gene£) and until all the eternities 
(a„èn) of eternities (a„èn), Amen (¢m»n).

ZUSAMMENFASSUNG

Der vorliegende Beitrag bietet Edition und Übersetzung einer koptischen Homilie zum 
„Kreuz und dem guten Dieb“ (CPG 2622; clavis coptica 0395), welche Theophilus von 
Alexandria zugeschrieben wird. Die Edition basiert auf dem Pierpont Morgan Codex 
M595, ff. 141ro-148ro, einem Pergament-Codex aus dem 9. Jahrhundert, der zum 
Kloster des Erzengels Michael bei Hamuli in der Fayyum Oase gehörte. Der kritische 
Apparat belegt die verschiedenen Lesarten der drei anderen verbliebenen Manuskripte 
dieser Predigt. In der Einleitung fi ndet sich eine Beschreibung der Manuskripte sowie 
ein Kommentar, der die Predigt über das „Kreuz und den guten Dieb“ von Pseudo-
Theophilus ins Verhältnis zur patristischen exegetischen Tradition setzt. Auf literarische 
Verbindungen zwischen der langen Hymne auf das Kreuz im hier editierten Text und 
vergleichbarem Stoff im pseudo-Chrysostsomischen Werk In venerabilem crucem sermo 
(CPG 4525) wird hingewiesen.

61 Acts 16:25-26.
62 Exod 17:8-16.
63 Tob 3:1-25.
64 1 Thess 5:17.
65 1 Cor 10:31.
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